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Ueber  die  Voes,  ihre  Bedeutung  und  ihre  Ableitungen. 

Eine  sprachwisseiischaftliche  Studie  zu  Homer. 


[n  denjenigen  Wörtern  des  homerisclien  Dialects,  welche  der  Erklärung  die  grösste 
Schwierigkeit  bieten,  gehören  die  mit  der  Sylbe  äeö  zusammengesetzten,  und  fast 
möchte  es,  nachdem  Männer  wie  Ascoli  und  Curtius  sich  ohne  befriedigendes  Er- 
gebnis daran  versucht,  überhaupt  vergeblich  erscheinen,  sich  mit  jener  widerspenstigen 
Sippe  zu  befassen.  Gleichwohl  wird  man  es  einem'  Lehrer,  welcher  so  oft  jene  Wörter 
übersetzen  lassen  oder  selbst  übersetzen  muss,  nicht  verargen,  wenn  er  die  Waffen  nicht 
sogleich  streckt  und  das  Resultat,  welches  er  gewonnen  hat,  sowie  den^Gang  seiner  Unter- 
suchung sachverständiger  Prüfung  unterbreitet. 

Die  fraglichen  Wörter  sind:  äiönis,  ^töniSari?,  äeöTceöios,  ^söxeXos, 
äiöcparo?,  däiöpatos;  vnr  wollen  zunächst  zusehen,  welche  Bedeutungen  die  alten  Er- 
klärer denselben  geben.  Was  zunächst  öiöms  anlangt,  so  finde  ich  bei  Eustathius  fol- 
gende Bemerkungen:  p.  1607,  13:  t6  öh^eov  äpxeö^ai  xalicpepfxrfvsvTiHbv  ^öu  nc^  tov 
äiöTrtv  doiStiv.  Tjv  ÖTjXaÖTf  ix  äaov  Tis  Inei  ö  iöxi  XaUi,  rj  r}v  ^ebs  6nä8,Ei.  xard  rb 
^ebs  Snaöt  ^iöniv  doidTjr.  p  1420,  16:  öri  xbv  ^tj/xiov  doidbv  Xiyst  neptxXvtbv  rfroi 
iBäxovöTov.  xat  tb  avrov  ßiXos  Siöniv  dotöijv  IJToi  ^eiav  xat  coS  vnb  Seov  iönofiivrjv 
TJtoi  Xeyo^ivTfv.  xovto  8h  öw^ivres  oi  ^eSr  "O/xr/pov  ^eömcpösiv  Xiyovöt,  o  ÖtjXoI  rb 
^avreveö^ai.  Das  Etymologicum  Magnum  bietet:  ^iönis  •  löti  5eof  xat  otl>  rf  <pmvr\. 
xat  ylverai  äeööms  xca  xata  avyxonrjv,  ^iöni?  ^iömSo?-  —  arj^airsi  ö'f  rrfv  Srsiav 
<poovrry.  ^oc\  äiöntv  doißov,  ix  ^£ov  Ttfr  ona  Ixovtoi.  Hesychius  hat:  ^i6niv  'ätiav, 
Tföetav,  ^avuaöTijv  (poavTjv.  Ferner  (vonM.  Schmidt  mit  einem  ?  versehen):  ^iöJtts  •  dya^rj. 
^Xtj^tjs.  löxvpä.  r/öVia.    Ein  Scholiast  hat  sich,  soviel  ich  sehe,  nicht  auf  Erklärung  dieses 

Wortes  eingelassen. 
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^e67ii6ai]S  erklären  folgende  Stellen:  Eust^thius  p.  1218,  6:  löriov  Ss  ort 
xal  kvtav^a  rb  dcvct  rb  opos  piatjiiäv  rö  Tivp  coS  irrt  i/xij^vxov  Tov  nvpbs  siprjtat,  ola 
xal  ^Eönidaovs,  ö  iöTt  S^fdS^ev,  TavTov  ö'elTreiv  noirjtiKÖös,  ^tö^ev  nsöövxos  Hai  Saiovtos. 
p.  1502,10:  xai  Srsömdass  nvp.  rjyovv  Haiojxevov  xa\  Xdfxrtov  xara  rb  äeoäev  niööv. 
ö  iöTi  xara  rb  xepavviov  nvp,  b  xai  Beeiov  b8,eiv  Xiyetai.  Etymologicum  Magnum: 
^söTtiöae?  nvp,  rb  ^eiov.  Scholion  zu  M  \11:  ^söTciöaes  rb  xavörixbv  f}  rb  ix  S^eov 
ötaXiv  (B  L).     Hesychius:  ^eöTitdais  '  Sreioos  xatofievov,  ff  datojxevov. 

AuiBsöTTsöios  bezieht  sich  Eustathiusp.  299,22: ^eön-eöiav  dk  doidtjv  ^(prf  ovx 
dpyä)?,  dXXd  oiovEi  Xeyojv  ori  ^sov  öcopov  ovöav  äebs  av^i?  dtpsiXsro  dnb  rov  dXa8,6voS. 
iöri  öe  vvv  äeöTTSöia  ov^'^  V  ^foSfv  rreöovöa,  dXX  i]v  S^eof  dnoi  dv,  rovriöriv  aöoi. 
p.  317,  21:  ^sÖTreöio?  Se  vrXovro?  i)  6  noXvs,  bv  äebs  dv  e'inoi,  f}  fxdXXov  6  ix  S^eov 
Tteömv  rjroi  ^fS^eis",  bäfsv  xai  oi  öiintrei?  yivovrai  norafxoi.  p.  1296,33:  rjxV'^  <5^  ^e6- 
neöirjv  Xiysi  rrfv  f^fj  rvxoCöav,  dXXd  S'eicjs  öVfxnEÖovöav  tjyovv  öv/AßdOav  t)  i/ineöovöav 
xara  rb'  iv  öe  Trvprj  neöerrjv.  p.  1035,  33:  rb  de,  xal  ^ii  narpi,  5id  öacpifveiav  xeirai  rov 
^Eöneölcj?  <p6ßrf^sv.  ei  ydp  vnb  Jii  icpvyov,  BeöTTEöiooS  dpa  S<pvyov,  cos  S^cdS^ev  ipnteöovroS 
rov  Tid^ov?.  ovroo  xai  vicpos  dxXvo?  'äeöneöiov  iv  roi?  iBijs  ipei.  p.  1892,  56:  ^eöniöia 
ÖS  Hrr]jj.aru  KrrjöiTZTtov  rov  8id  nXovrov  vßpiörov  rd  noXXd  Xeyei,  ä  STjXaSff  äebs^ 
dv  e'irroi.  ov  ydp  SrJTtov  xriara  S^ezor  slöi  rd  rov  eiööro?  d^eixiöria  xard  rbv 
Troirfrrjv.  p.  1637,66:  ^eönsölow  öia^  rb  xat  SaOv  xai  drraXöv.  Etymologicum  Ma- 
gnum: ^EöTciöio?  Ttapd  rb  Beb?  xal  rb  Triroo,  b  örjfxaivei  rb  nlTiroo,  —  yiverat  neöio?, 
xa\  äeoöTreöio?  xal  övyKonrj,  Beöneöio?,  6  ix  rov  Beov  neöarv.  rj  Beio?  xat  Bav- 
/xaöros.  Ttapd  rb  eöneöBai  Beä)'  xal  Beöneöia,  Beia,  ä^av/xaOrtj,  oior^l  Beoöneöia.  napd 
rb  ÖniöBat  xal  inaxoXov'äetv  Beoi?.  t)  napd  rb  neöeiv,  Beoöneöia  rls.  ff  napd  rb 
Beönis.  Etymologicum  Gudianum:  äeöneöw?  '  ä'elos,  äav/xaöros,  olov,  Beonpimos,  o 
dxoXovBäv  xal  enoov  'äeoi?.-  Suidas:  BeöneöioS'  Betos,  S'av/xaöros,  npöco?.  Scholion 
B  367:  Sreöneöi^  '  Xeinei  rb  ßovXr^  —  ff  dnb  xotvov  rb  xanorrfn,  äeöneöi^f  xaxorrfrt  fj 
dvdpcöv  xaxorrfrt  (B  L).  /  2:  Beöneöirf  ff  ßovXrföei  Beööv  npoöyeyevrffxivrf.  yiverat  napd  rb 
J&cos"  X.  r.  X.  (cf.  Etymologicum  Mag  n um).  A^  797:  Beöneöio)'  Beiw,  oiovel  rcp  /lerd 
ä^eiov  ff  xal  öxrfnrov  (pepofxevo),  ff  jxera  bpyff?  'äeööv  xartovrt.  SrfXovv  ovv  BeXet  tffv 
dnb  rov  Beoi)  xaraßeßrfxviav  deXXav.  P  118:  Beöniötos  6  ix  Beov  rois  dvBpoönoi? 
ifxninroov.  Hesychius:  Beöniöiov  '  Beiov,  napayoöyooz  brav  de  Xeyrf  yvooöeat  ei  xai 
S^eöneöi^  nöXiv  ovx  dXand^etS'  rp  Beorrfxt  Xiyet,  ei  fiff  xard  övvexöoxffv  dxovot/iev 
äeöneöiy,  rff  ix  Srecöv  ßovXrjöet.    Beöneötoörepov "  dB,toXoycörepov.  ^ 

Es  mögen  die  Stellen  folgen,  welche  \ob äeöxeXos  handeln:  Eu-stathius  p.  393, 12 : 
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^i6KeXa  ^pya  — •  ovx  <^^  BeoeixsXa.  dWä  ^soKaXevöra  xa'äa  xai  ^£6<para  ta  S^eöqjpaöra. 
elsv  ö'av  Kai  ovtw  Sreia  rot  "äköKzka,  xai  Sia  rovto  ^avpiaros  äBia,  efys  xara  tov 
Troirfttjv,  0?  Ttpiv  irr  äX\Tj\oi6t  (pipov  noXvSaxpvv  "Aprja,  vvv  xä'ärjvtat  öiyri  x.  r.  X. 
p.  1288,  8:  tixro  6h  BiöxeXov  avT<p,  rjyovv  ojnoicoTai  xai  'tqoHSt,  ^eoeixeXov  rjroi  Beiov, 
roDtiaiti  ^avfiaörä)?  nävv,  ay?  Soxeiv  avröxPVfia  elvai  IJätpoHXov.  Etymologicum 
Magnum:  'S'eöxsXa  ipya,  ^sia,  ^avpLaörä.  S'SodxsXov,  xai  S'eöxsXov,  co^  ^^eöcparov,  ^e- 
<Sq)arov.  Scholion  F  130:  ^äöxeXa'  ^eoeineXa,  co?  Beöcpara,  Biöcpara.  fjiErä  yap  ri]v 
övyxonifv  6  TtXsovaö^öä.  Hesychius:  '^iöxeXa '  ^soeixsXa.  rf  BeoxeXevÖTa.  S^sia. 
S^av/xäöia. 

Zu  ^iöcparo?  habe  ich  bei  Eustathius  ausser  dem  obeii  angeführten  J&f'5^«Tar 
ra  ä^eötppaöra  folgendes  gefunden:  p.  724,  13:  rb  Se,  Ss  yap  Biöcparov  iöri,  rr]v  tov 
^ibs  vTTodrjXoi  ßovXijv  aXXi]yopix^?.  tavtov  yap  eItieiv,  zJibs  6' ireXsiSTo  ßovXr).  xa\, 
WS  yap  'äiiöqjaröv  iöTi.  p.  1737,  58:  rb  öe  TtaXaicpata  ^eöcpata^  Ttäpiöov  /xsv  i<STi  6xW^ 
inaiveröv.  SrjXoi  Sa  naXalratov  xPV^H^öv;  im  Etymologicum  Magnum:  ^e6q>aTov, 
ASreötpaTov,  anoßoXff  tov  a.  t)  anb  tov  ä^sötpaTov,  o  öijfxaivei  Tb  ix  tov  ^eov  XeyöfxEvov, 
xara  övyxoTtffv  xai  TiXsovaöjubv  tov  6;  beiSuidas:  äiöcpaTo?  TEXertj'  ?)  ^eöTriöä^eiöa: 
unter  denScholien  zu  0  477:  B£0(paT6v  iöTi.  rb  jxoipidiov  npoßäXXerai,  tva  ßiij  öoxff 
rvpavvslv ;  bei  Hesychius:  ^iöcpaTa .  Se6(paTa,  /lavrsviuaTa  ix  S^eov  Xeyö/ieva.  eijuap- 
y.ivat  ix  /xavTeiäs  Xeyojuevai;  und:  ^iöcpaTov  noXtxparov,  VTcb  Beov  TtecpaTiöjxevov,  ^eiov. 
piiya:  dpybv,  aTtpaxTov  To  ix  äeov  /xävTSvpia.  npocprjTEia. 

Endlich  die  Erklärungen  von  d^iöcpaT o?:  Eustathius  p.  371, 10:  dS^iöcpaTov, 
S  ioTiTräfinoXw,  ofxßpov;  p.  786,  18:  to  Se,  ttoXvv  b/xßpov  d'äiöcpaTov,  ix  TtapaXXrjXov 
tavrd  vo£i,  co?  xai  iv  toi?  iB,fj?Tb.  Srj^-ot  te  xai  SoXixbv,  xai  Tb,  iTtiTsXXeai  r/Sh  xeXsvei? : 
p.  1785,22:  aide  Se  vvxres  d^iöcpaToi,  —  TovriöTi  näw  jnaxpai.  Stb  xat  ipjurjvev&jv 
(prjölv  HöTi  fxev  evöeiv  x.  r.  X.  p.  1579,  64:  BäXaöÖa  öe  d^e6<paTo?,  Jia'äd  xai  vrpb 
oXiyoov  dBe6(paTo?  drjp:  aber  an  der  betreffenden  Stelle  (Od.  VII,  143)  steht  S^e6<paTos  di'/p 
•und  Eustathius  schreibt  dazu:-  näXiv  x^'^o  öeöqyaTo?  dijp.  ö  iönv,  t}  dopaöia  (p.  1574,  60). 
Das  Etymologicum  Magnum  giebt,  ausser  der  oben  angeführten  Gleichsetzung  \ox\d^e- 
6<paTOS  und  ^eöcpaTO?:  d^eöcpaTos,  noXv? '  ix  tov  Beb?  xai  (paro?.  tovto  ix  tov  (prj^i  t6 
Xeyoo'  BeöcpavTÖ?  ri?  mV  xai  xaTa  6vyxo7ii]v,  xai  TtXeovaöjucp  tov  6.  ä^eöcpaTo?,  xai  fieTa 
tov  irriTaTixot)  a,  d^eötpaTOS.  iB,  avTov  d'äeöcpaTov,  Tb  ttoXv  xai  öatpiXe;.  o  ovöe  S^for 
■ipjU7]V£vei  öid  Tb  tiXtjSo?,  olov  S'eocpavTov  xai  aTieipov.  Scholion  II.  F  4:  d'^eötpaTov. 
ov  ovSei?  olo?  iöTiv  ep/irjvevöai  Xöyos  (B.).  II.  Ä'6:  —  t&>  ttoXvv  ivtjveyxerb  d^eöcpaTov, 
^xvBtjöecoS  xo:piv    [iji  TcapaXXtjXov  Tb    avrb  xaTa  tov  FLopq)vpiov  L),  ^vioi  6e  öri^ovTes' 
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jura  tb  oußpov  arcb  äXXrfS  dpxffS  dvayivcoÖKOVÖiv,  iv'  ^  noXkrjv  ^aAa^J'(AÜ)  ßiXuov 
t6  d^e6q>arov  rol;  i^ffS  öwäTttstv  ini  tri?  ^aAür^?;?,  xai  fiff  6vo  xa^'  ivbs  xsiöSrat 
inBera  (A).  rb  d^i6<patov  T(p  x^Xa^y  övvaTttiov.  ek  tpia  öh  öt^prfHev,  ek  o^ßpov^ 
ds  xdXad,av  Kai  vicptröv.  ^aA«(§a  ^iv  ovv  iöu  rb  naxv  vScop,  vtcperbs  Sh  rb  Xenro- 
ßxepiötepov,  öib  iTräyei  irräXvvsv,  ininaOöe  •  TtainäXT]  ydp  r\  nitvpiS  (ß  L  V).  H  e  sy  c  h  i us: 
d^eöcpaxov  noXv{y  Sv6)napaKoXov^r}tov  Kai  ööov  ouö'  dv  Bebs  qtarlöeiev  Si''  vKspßoXrp^ 
nXri^ovs  (M.  Schmidt,  Ed.  II). 

Es  ergiebt  sich  hieraus,  dass  man  alle  jene  Wörter  als  zusammengesetzte  ansah 
(denn  wenn  das  Etymologicum  Magnum  für  ^eöneöio?  auch  die  Erklärung  als  Erweiterung 
von  ^EöTti?  zulässt,  so  •  betrachtet  es  doch  ^iönis  als  Coippositum),  und  dass  man  in  der 
Sylbe  ^£(5  eine  Verstümmelung  resp.  Erweiterung  von  ^eb?,  Gott,  oder  einem  Casus  dieses 
Substantivs  sah.  In  dem  zweiten  Teile  von  ^eöms  und  ^eön^öio?  suchte  man  die  Y^iSeTt 
„sagen"  oder  K"<ye;r  „folgen"  oder  y^Tter  „fallen"  oder  Y^Fetv  „rufen"  in  MökeXo?  glaubte 
man  y^?tx  „gleichen"  oder  \^keX  „antreiben"  wieder  zu  erkennen,  bei  Sriögiato?  und  d^iö- 
(paro?  dachte  man  an  <pr]fii,  aber  auch  an  (paiveö^ai:  darauf  zielt  die  Gleichung  cos  ydp 
Biöcparöv  iöti  =  Jib?  d' iteXeiexo  ßovXij  bei  Eustathius  und  die  Form  S^sögjavTos  im  Ety- 
mologicum Magnum;  das  d  in  d^iöcparos  wird  teils  als  privativum,  teils  als  bedeutungs- 
loser phonetischer  Vorschlag  gefasst,  andererseits  aber  auch  ^iöcpaxo?  als  Verkürzung  von 
ursprünglichem  a^i6q>ato?  verstanden.  Ueber  den  letzten  Teil  von  ^sönidari?  konnte  man 
nicht  zweifelhaft  sein.  Für  alle  findet  sich  ^do?  als  synonym  gesetzt  mit  deutlicher  Her- 
vorhebung des  Nebenbegriffs  des  Wunderbaren,  Geheimnisvollen,  sowie  der  Fülle  und  der 
Ausdehnung  bei  ^E6(paro?  und  d^iöcparo?.  Man  sieht,  dass  die  alten  Erklärer  jenen 
Wörtern  gegenüber  in  grosser  Verlegenheit  sind ;  den  neuen  aber  geht  es  nicht  besser.  Auch 
sie  gehen  alle  von  dem  Grundsatze  aus,  dass  in  ^tö  ^eö?  stecke.^)  Curtius')  leitet  deshalb 
^tbs  von  einer  j^S^ftf  her,  welche  in  Seööd/xsvoi,  ttoXv^sötos  u.  s.  w.  sichtbar  ist,  nach  alten 
Erklärungen  der  betreffenden  Wörter  „flehen"  bedeutet  und  vielleicht  (nach  Pott)  eine  Er- 
weiterung von  y^Sre  scr.  dhä  ist.  Ascoli^)  dagegen  will  ^ios  von  6los  und  f^div  nicht, 
trennen,  erklärt  die  Aspiration  durch  Metathesis  (5f  =  S'  u.  ausgef.  Dig.)  und  nimmt  für 


')  So  auch  Bopp,  Vergl.  Grammatik  *  III  p.  449:   „in  S^dq>aros  und  einigen  anderen  mit  ^eö 
anfangenden  Coropositen  erkennt  man  leicht  eine  Zusammenziehung  von  550f." 

«)  Grundzüge  »  p.  520. 

»)  Kritische  Studien  p.  299  flf. 
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'^es  ein  neutrales  scr.  divas  (aus  divasä)  an.  ^)  Stehen  Ascolis  Etymologie  erhebliche  sprach- 
liche Schwierigkeiten  im  Wege  (siehe  Curtius  a.  a.  0.),  so  bleiben  wir,  wenn  wir  Curtius 
folgen,  bei  der  rätselhaften  j^^etf  in  einigen  sehr  seltenen  Wörtern  stehen:  für  die  sprach- 
liche und  sachliche  Erklärung  der  oben  genannten  Wortformen  gewinnen  wir  bei  beiden 
so  gut  wie  nichts.  Ich  meine,  man  muss  die  Wörter  zunächst  für  sich  betrachten,  unbe- 
kümmert um  den  etwaigen  Zusammenhang  mit  ä'sSs  etc.  und  aus  ihrem  Gebrauche  in  den 
ältesten  überlieferten  Denkmälern  der  griechischen  Sprache,  unter  Heranziehung  der  ältesten 
Sprachdenkmäler  des  gesamten  arischen  Sprachstammes,  ein  Resultat  zu  gewinnen  suchen. 
Am  häufigsten  findet  sich  in  den  Homerischen  Gedichten  ^eöTrsöio?  (I8mal  in  der 
Ilias,  13mal  in  der  Odyssee);  diesem  am  nächsten  stehen  d2'e6<paTos  (2mal  Ilias,  6mal  Odyssee) 
und  ä^s6(paTos  (2mal  Ilias,  8mal  Odyssee;  nur  einmal  als  attributives  Adjectivum,  sonst  prä- 
dicativ  oder  substantivisch);  ^sörrsdaTjs  steht  4mal  in  der  Ilias  und  Imal  in  der  Odyssee, 
während  ^eöni?  sich  in  der  lUas  gar  nicht  und  in  der  Odyssee  3mal  findet.  ^iöxeXo? 
endlich  weist  die  Ilias  und  die  Odyssee  je  2mal  auf.  Sehen  wir  nun  zu,  in  welchem  Zu- 
sammenhange die  angeführten  Wörter  bei  Homer  vorkommen,  so  finden  wir  S'£(y;re'(yzos'  lOmal 
(9mal  Ilias,  Imal  Odyssee)  mit  Substantiven  verbunden,  welche  ein  Tönen,  ein  Geräusch 
bezeichnen  {rixv  7  mal,  aoiSri,  öfxaSo?,  aXaXrjxö;  je  Imal).^)  Hierzu  gesellen  sich  noch 
die  Verbindungen  mit  2dpr]v£?  (Od.  XII,  158,  denn  hier  haben  wir  es  mit  einer  Metapher 
zu  thun,  wie  das  dabeistehende  cp^öyyov  andeutet,  ähnlich  wie  Od.  XVII,  385  S^iömv 
doidöv  gesagt  wird  mit  Bezug  auf  äsömv  doiörjv  Od.  I,  328  und  VIII,  498)  und  mit  XaiXaiJ} 
höchstwahrscheinlich  (Od.  IX,  68  und  XII,  314-,  denn  das  vorhergebende  avejuov,  in  dem 
einem  Falle  sogar  ^aiiv  d.  und  das  folgende  6vv  Ss  v£(pe£66i  xdXvipev  yalav  oßiov 
Hat  növtov  berechtigen  zu  der  Annahme,  das3  XaiXaip  hier  das  Brausen  bedeutet).^)  Ferner 
steht  ^eöniöio?  3  mal  mit  Wörtern  verbunden,  welche  Dunkel,  Gewölk  bezeichnen,  2mal 
mit  dxXv?  (1  mal  Ilias,  1  mal  Odyssee)  und  1  mal  mit  vicpo?  (Ilias).  Hierher  ziehe  ich  noch 
die  Verbindungen  mit  oSnri  (Od.  IX,  211;  denn  der  Duft  ist  wie  eine  Wolke  gedacht,  die 
von  dem  Becher  aufsteigt:  von  dieser  Vorstellung  habe  ich  in  meiner  Abhandlung:  Ueber 
die  Bedeutung  des  homerischen  Epithetons  Sio5  p.  20  Anm.  4  gehandelt),  ävrpov  (Od.  XIII, 


*)  Seine  Berufung  auf  cret.  @IB02  ist  bei  Curtius  Grundzüge  »  p.  515  schlagend  zurückge- 
wiesen. Es  ist  von  keinem  Gotte,  sondern  höchstwahrscheinlich  von  einem  Münzm«ister  die  Kede,  und 
Gißos  ist  Kurzname  zu  OeößovXos. 

*)  Hierher  wurde  auch  Seönreö/j»  iaxv  Od.  XI,  43  gehören,  wenn  die  Verse  echt  sind. 

^  So  ist  es  denn  wohl  auch  Seötcis  äeXXa  (Hymn.  IV,  208),  welche  den  Ganymed  entführte, 
„der  pfeifende  Sturm". 
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363;  denn  v.  103  wird  dieselbe  ^sposiSk  genannt;  und  XXIV,  6,  wo  dem  Dichter  wohl  auch 
das  Bild  einer  dumpfen  Höhle  vor  Augen  stand)  und  aayrov  (Od.  IX,  434;  das  Vliess 
dieses  Widders  ist  doch  wohl  als  eine  förmliche  Wollwolke  gedacht,  unter  deren  Schutze 
Odysseus  entschlüpfte).  An  ein  dunkeles  Geschick  ist  bei  dem  substantivischen  SreöneöiTf 
zu  denken  II.  II,  367  f.:  yvcöeeat  6'el  xat  ^eörteöi^  nöXtv  ovx  aXanä^ti?  ri  ävSpdöv  xa- 
xoTTjTi  xai  atppaSirf  noXifxoio,  gegenüber  den  sichtbaren  Ursachen,  ähnlich  wie  bei  dem 
Adverbium  ^eöneöioos  II.  XV,  637  {Ss  tot  'Axaioi  ^eönEöko?  icpoßrf'äev  v<p  "Exxopi  xai 
jdü  naxp\  TrdvTss),  woran  sich  der  Gebrauch  des  Wortes  bei  <p6ßos  und  <pv^a  (je  Imal 
Uias)  anschliesst;  es  handelt  sich  hier  um  eine  „Panique",  die  Fliehenden  sind  ganz  der 
Besinnung  beraubt.  Endlich  findet  sich  BeöTreöw^,  noch  3  mal  mit  ^api?  (Odyssee)  und  je 
1  mal  mit  ßrjXös,  ^«Akos-,  ttXovtos  (Ilias)  u.  xriara  (Odyssee)  verbunden.  —  Die  beiden  Male 
(III,  4  u.  X,  6),  wo  d3äö<patos  in  der  Ilias  begegnet,  steht  es  neben  oßißpo;:  einmal  (X,  6)  ist 
es  vielleicht  mit  dorn  folgenden  ^«Aa^a  zu  verbinden;  in  der  Odyssee  steht  es  2 mal  mit 
vv^  und  je  Imal  mit  SrdXaööa,  olvo?,  öitos  und  ßöss,  äe6<paTos  finde  ich  nur  1  mal  (Od.  VII, 
143)  als  Masculiuform  zu  dtjp  gesetzt,  sonst  nur  als  Neutrum,  als  Prädicat  oder  substantivisch. 
äeöTtis  ist  p.  5.  schon  mit  besprochen,  BeökeXos  sieht  3mal  (Imal  Ilias,  2 mal  Odyssee)  bei 
kpya,  Imal  (II.  XXIII,  107)  ist  ^söheXov  Adverbum.  Beöntöar}?  findet  sich  nur  bei  nvp. 
Für  die  Feststellung  der  Bedeutung  jener  Wörter  genügt. es  aber  nicht,  nur  ihre 
nächste  Verbindung  ins  Auge  zu  fassen,  sondern  man  muss  auch  weiterbin  den  Zusammen- 
hang beachten,  in  dem  sie  stehen.  Da  ist  es  denn  gewiss  kein  Zufall,  dass  ^söTreöw^'in  neun 
von  den  zehn  Fällen,  in  denen  es  mit  Ausdrücken  des  Geräusches  verbunden  erscheint,  in 
weiterer  directer  oder  indirecter  Abhängigkeit  von  Verben  steht,  die  an  sich  oder  an  der 
betreffenden  Stelle  eine  heftige  Bewegung  bezeichnen:  tjxV  ^söTteöi^  ßiXsa  x^ovro  (11.  VIII, 
159  und  XV,  590),  aire  (Bäume  eines  vom  Sturm  durchbrausten  Waldes)  rrpbs  dXXrjXa^ 
^ßaXov  bB,ov?  i)xv  ^^ÖTreöirf  (11.  XVI,  769),  i)  (diXXrj)  S'eöTreöico  ofiäScp  dXt  piiöyerai 
(II.  XVIIl,  797),  BEÖTreöiw  dXaXTjrä)  (pevyovte?  (II.  XVIII,  149),  opeovro  (die  Winde)  r/xv 
BsöTTSÖirf  (II.  XXIII.  213),  v^J7  ^eöTteöirf  dvöpovöav  (Od.  III,  150),  roi  S'äfx  snovto  VXV 
äeöTTSöirj  (nämlich  die  anstürmenden  Troer;  man  beachte  auch,  was  folgt:  im  öh  T^vs 
repnixipavvos  copöev  —  dvi/xoio  ^viXXav  11.  XII,  252  f.),  oi  Sh  6vv  avrä  bjioxXi'fÖavxs? 
EXOV  ipvödp^ara?  ittttovs  ^xfl  '^^öTteöirj  (vorhergeht:  jxäöTiyi  —  i]Xa6tv  innov;  II.  XV,  355). 
Nahe  verwandt  hiermit  sind  die  Stellen,  in  denen  '^löniöio?  mit  q)vB,a  (U.  IX,  2),  und  mit 
XaiXar\)  (siehe  p.  5.)  verbunden  ist:  in  den  beiden  letzteren  Fällen  ist  ausserdem  inapöE 
das  zugehörige  Prädicat.  Auch  ^Eöneöloo?  itpößrfäsv  (II.  XV,  637)  gehört  hierher,  während 
^eöTTEöioy  ydp  öcpiv  (pößov  ißßaXs  (II.  XVII,  118)  besser  mit  li.  II,  367  (siehe  oben)  zu- 
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sammen  zu  stellen  ist;  auch  hier  handelt  es  sich  um  geistige  Umnachtung.  In  den  oben 
angeführten  Stellen  mit  XaiXaip  (wozu  sich  auch  11.  XXIII,  213  f.  gesellt  wegen  des  sich 
anschliessenden  vi^sa  xXovsovrs  näpoiäev)  verbindet  sich  die  Vorstellung  der  schnellen 
Bewegung  mit  der  des  Dunkels,  des  Gewölks,  und  11.  XIII,  797  sowie  XVI,  769  wird  sich 
die  letztere  auch  ohne  besondere  Erwähnung  dem  Leser  unwillkürlich  aufdrängen.  Ledig- 
lich nebliges  Dunkel  ist  gemeint  Od.  XllI,  363  und  XXIV,  6  (siehe  p.  6.);  die  Vorstellung 
eines  zauberhaften  Nebels,  der  Einzelnen  einzelne  Gegenstände  oder  Personen  unsichtbar 
macht,  ist  geboten  II.  XV,  669  (wenn  die  Stelle  echt  ist):  rotöi  S'aw  6(p^aX^afv  vicpo? 
axXvo?  döev  'A^ijvrj  BsöTiiöwv,  fl.  XX,  342 :  atipa  S'^Ttstr'  'AxiXfjo?  an  ocp'^aX^äv  öHiöad" 
dxXvv  ^eßTteöirjv  (d.d2l:  nar  ocp^aX^wv  ^eev  axXvv),  Od.  Vll,  42:  i]  pä  oi  dxXvv^söTre- 
öirfv  narix^vs.  Von  der  Uebetragung  der  Wolkengestalt  auf  ein  Vliess  (man  denke  an  die 
Phrixos  und  Helle-Sage)  und  der  Verdunkelung  auf  die  Störungen  des  Denkvermögens  war  oben 
schon  die  Rede;  auch  hier  findet  S^£.(y;re'(yzo?  Verwendung.  Nicht  minder  auch  zur  Bezeichnung 
von  zauberhaftem  Lichtglanze,  den  der  Dichter  eine  Person  oder  eine  Sache  umstrahlen  lässt, 
mag  die  Wirkung  furchtbar  oder  herzerfreuend  sein.  So  heisst  es  11.  11,457  f.:  S?  tc5v 
ipXOixevoov  dno  x^Xkov  ^Eöneöioio  aiyXr}  nafxcpavöcoöa  6t  aBipo?  ovpavov  Ihev  von 
der  dunklen  Glut,  mit  welcher  die  Erzpanzer  umgeben  erscheinen,  dem  Feuerschein  vergleich- 
bar, der  von  einem  Waldbrande  am  Himmel  erstrahlt  (v.  455,  56),  so  aberauch5f(j;r£(y/7;»'6'apa 
rwye  x^ipiv  xarsxevev  'A^r]VT}  (Od.  II,  12  u.  XVII,  63)  von  einem  Nimbus  jugendlicher  Anmut 
bei  Telemach  {rov  8\dpa  nävxe?  Xaoi  inepxöfisvov  ^rjevvto)  u.  tdö  6'  dp  'A^rjvrf  ^eöTreöirjv 
Harsx^ve  x^piv  xEcpaXr}  re  xat  Sjxois  (Od.  VUl,  19)  von  wunderbarem  Reize  männlicher  Schön- 
heit bei  Odysseus.')  Dass  hier  dem  Dichter  die  Vorstellung  von  einer  Art  feinem  LichtnebeF) 
vorschwebte,  zeigt  das  Verbum  xarsxsvev  (vgl.  Od.  VII,  42  u.  Eustathius  p.  1575,  3:  oixeiov 
6e  irrt  dipos  ro  x^siv  Sönep  xat  rb  ^f«K  ötb  ecprj-  noXXijv  depa.  fjv  Trepixevev  'Aäijvtf.) 
Auch  den  berückenden  Glanz,  mit  welchem  Reichtum  den  Menschen  umkleiden  kann,  nennt 
der  Dichter  äeöTziöio;  11.11,670:  xai  6q)iv  'äeöntötov  nXovrov  xarixeve  Kpovicov  (Hesiod. 
Op.  311:  rrXovro)  6'dpBxrj  xa\  xvöo;  OTtr^Sai),  und  Od.  XX,  289  Krsdteööi  Tianot^co? 
BeöTrsöioiöu  Ganz  wunderbar  erscheint  ^eöTtiöios  II.  1,  591  verwendet,  wo  Hephaistos 
erzählt,   wie  Zeus  ihn  vom  Himmel  geschleudert:   ijdr]  ydp  //£  —  piipa,  noSb?   tsrayojv, 


>)  Eine  Steigerung  hiervon  enthält   Od.  XXIII,  163:    ix  ö'döaßiiväov    ßr}   Sißxas  d^aväroiöiv 
bfiotos.     Den  höchsten  Grad  weiblicher  Anmut   aber  lässt    der  Dichter    vor  unseren    Augen    erblühen  Od. 

XVm,  190-196. 

•)  Dass  ein  Nebel  nicht   durchaus  dunkel  sein  muss,   lehren    Stellen    wie    IL  XXIII,  188:    rc5 

8'inl  xvdvEov  vi<poi  rjyays  $oißoS  'AnoXXcov. 
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airb  ßrfXov  ^eömöioio.  Ich  vermute,  dasa  hier  die  Vorstellung  von  der  Person  des  Gottes 
mit  der  des  herabgeschlcuderten  Himmelsfeuers,  welches  den  Mosychlos  entzündete,  sich 
vermischt.  Die  poetische  Kühnheit,  welche  diese  Annahme  voraussetzt,  ist  bei  Homer  nicht 
unerhört:  viel  kühner  noch  lässt  er  den  Skamandros  als  Gott  zu  Achilleus  sagen  :  iB,  ifxi^Bv 
Y  iXdöas  neSiov  xdta  piepßxspa  piB^  (II.  XXI,  217).  Dann  wäre  anb  ßrfXov  ^eöneöioto 
„von  der  Wolkenschwelle'*;  diese  Auffassung  findet  eine  Stütze  in  der  Bemerkung  des  Ety- 
mologicum  Magnum:  ßrjXö? .  ßa^pib?  ^vpa?  tj  6  ovpavös  olov  (es  folgt  unsere  Stelle). 
Eine  uralte  Begriffsverkettung  liegt  11.  II  600  zu  gründe:  die  Verkettung  von  hören  und  sehen, 
welche  wir  auch  bei  der  |^bhä  bemerken.  Durch  des  Diesters  Mund  lassen  die  Götter  Ge- 
stalten vor  den  Augen  des  Hörers  erscheinen,  die  wie  Nebeibilder  an  ihm  vorüberziehen; 
auch  vom  Gesänge,  wie  vom  Kebel,  von  der  Anmuth  findet  sich  ^co?  gebraucht  bei  Hesiod 
Op.  581:  Xiyvprjv  inix^mr  doidriv.^)  Darum  wi'\x(i  AiQ  doiSri 'ätöneöit}  genannt,  oder  (Od.  I, 
328  und  VIII,  498)  ^iönis  und  in  Uebertragung  die  Sirenen  resp.  der  Sänger.  Zu  dem, 
was  Curtius*)  über  die  Bedeutungsverhältnisse  der  j^bhä,  (prjfxi,  (paivco  etc.  sagt,  setze  ich 
nur  noch  hinzu,  dass  Od.  VIII,  499  q)atve  ö'doidrfv  steht,  unmittelbar  nach  ^iönty  dotötjv 
(recht  bezeichnend;  nach  dem  hymnischen  Anfang  die  plastische  Darstellung),  und  dass 
ynr  sicher  auch  in  dem  prosaischen  cpaiveiv  <ppovpdv  eine  Erinnerung  an  jene  altiB  Ueber- 
einstimmung  haben. 

An  U.  11,457  schliesst  sich  der  Gebrauch  des  Compositums  öeöniöaTJs  an:  „der 
Fackel  düsterrote  Glut"  ist:  II.  XII,  441:  vrfvolv  ivkte  ^eöniSaes  nvp  und  XV,  497: 
?va  vrjvöi  Hopüöviöi  ^eöniöaes  nvp  ijaßäXoi  dxä/iarov;  besonders  schaurig  im 
Sturmesgeheul  erscheint  der  flammende  Scheiterhaufen  des  Patroklos  II.  XUI,  216:  iv  6e 
Ttvpf}  TtEöitTjv  (Boreas  und  Zephyros)  /^«y«  ö'i'a^e  ä^eöTiiSaes  nvp;  als  eine  unheimliche 
Erscheinung  ist  auch  die  Feuersäule  zu  denken,  in  welche  Proteus  sich  verwandeln  konnte 
Od.  IV,  418;  und  schlechthin  als  unheimlich  drohend  11.  XH,  177:  ndvtijydp  nepi  reixos 
opcopst  ^eön^öaes  nvp;  doch  ist  die  Steife  mit  Recht  angezweifelt. 

Was  nun  ^i6q>ato?  und  d^iöcpaxo?  anlangt  (ich  fasse  beide  zusammen,  indem 
ich  mich  der  oben  angeführten  Erklärung  des  Etymologicum  Magnum  anschlie8«»e;  die  Un- 
zulässigkeit einer  Deutung  des  £r  als  or  privativum,  wie  sie  die  Alten  versucht  haben,  springt 
in  die  Augen,  wenn  man  eben  jene  Versuche  liest),  so  hat  das  substantivische  und  prädi- 
cative  äiOtparov,  ^ia<para  eine  ganz  bestimmte,  ich  möchte  sagen  technische  Bedeutung: 
überall  ist    es  eine    dunkle  Vorbestimmung   des  Schicksals   oder   ein  Orakelsprüch.    Der 


''fjk^ 


*)  Aehnlich  Od.  XIX  521  x^^^  noXvtjxecc  tpeovrfv,  vorher  (v.  519)  xaXoy  äeiSpötr. 
«)  Gmndzüge»  p.  296  f. 
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adjectivisch-attributive  Gebrauch  aber  zeigt  eine  verhältnismässig  grosse  Mannigfaltigkeit. 
Da  finden  wir  zunächst  die  Vorstellung  des  Dunkels  rcsp.  Verdunkelnden  und  des  Giessens 
oder  Strömens  in  den  beiden  Iliasstellen  III,  4  und  X,  6  wieder,  wo  das  Wort  als  Attri- 
but von  o)xßpos  erscheint  (denn  auch  in  der  zweiten  Stelle  ist  trotz  der  entgegenstehenden 
Behauptung  einiger  alten  Erklärer  diese  Beziehung  wohl  die  richtigere,  eben  mit  Bezug 
auf  die  erste  Stelle;  dort  steht  auch  x^^M^"  ohne  Attribut,  wie  hier  ;faA.a^)  und 
Od.  VII,  143:  xai  rors  S-q  p'  avtolo  näXiv  x^ro  ^Eötpatos  ocTjp;  die  der  Dunkelheit 
allein  Od.  XI,  373 :  vv^  6'  rjSs  fxäXa  fiaxpr]  d^söcparos  und  XV,  392 :  aiSe  Ss  vvkts? 
a^iötparoi;  die  der  heftigen  Bewegung  Od.  VII,  273:  Spivev  de  ^äXaöOav  a^iOipatov;  die 
des  Verdunkeins  in  übertragenem  Sinne  erkenne  ich  wieder  in  den  Worten  des  Elpenor- 
schattens  Od.  XI,  61 :  aö^  ^e  öaifiovos  aha  xaxri  xai  aMöcpato?  ohos,  der  „benebelnde 
Wein"  —  eine  übernatürhche  und  eine  natürliche  Ursache,  wie  II,  II,  376.  Eine  wunder- 
bare Erscheinung  schlechthin  vnW  Philoitios  Od.  XX,  211  f.  berichten:  vvv  6' ai  {ßöes) 
}ilv  yiyovrai  a^iöcpatoi,  ov  öi  xev  aXXcDS  avöpi  y  vnoöraxvoixo  ßoäv  yivos  evpv- 
jieroönoov,  und  wenn  die  in  der  Gestalt  eines  jungen  Hirten  erschienene  Athene  von  dem 
wenig  fruchtbaren  Ithaka  sagt:  iv  fjiev  ydp  oi  (Siros  d'äeöcpatos  —  yiyverai  (Od.  XIII,  244), 
so  ist  das  eine  Uebertreibung  des  übermütigen  Jünglings,  wie  wenn  jetzt  ein  solcher  sagte : 
auf  der  Insel  wächst  fabelhaftes  Getreide. 

Das  Wunderbare  in  der  Erscheinung  wiederzugeben  dient  endlich  auch  S'iöxeXos 
in  den  vier  Stellen,  in  denen  es  bei  Homer  vorkommt ;  wunderbar  ist  die  Wendung,  welche 
die  Dinge  auf  dem  Schlachtfelde  vor  Troja  genommen  haben  (11.  HI,  130:  iva  äiöxsKa 
Upya  i'öjjai  Tpoöoov  ^"innoSäfioov  xai  'Axodcov  xoi^^oxtroövGov  u.  s.  w.);  Wunderdinge 
hoflft  Alkinoos  weiter  von  Odysseus  zu  hören  Od.  XI,  374:  6v  öi  ^oi  Xeye  ^eöxeXa  'epya; 
Wunderwerke  waren  die  Zieraten  auf  dem  Wehrgehenk  des  Herakles  Od.  XI,  610:  iva 
äiöxeXa  ipya  Thvxto;  wunderbar  glich  das  Traumbild,  welches  Achilleus  gesehen,  dem 
Patroklos  U.  XXIH,  107:  ^ixto  de  ^iöxeXov  a^rw. 

So  bemerken  wir  denn,  dass  allen  diesen  Wörtern  die  Bedeutung  der  schnellen 
Bewegung,  des  Ausgiessens  (von  Licht  oder  Finsternis),  des  Dunkels,  des  Verhüllens,  des 
Geheimnisvollen  mehr  oder  weniger  deutlich  innewohnt ;  diese  Uebereinstimmung  aber  muss 
doch  wohl  ihre  Erklärung  in  der  gemeinsamen  ^Oe«?  finden.  Welches  ist  nun  die  älteste 
Form  dieser  Wurzel,  und  welche  Bedeutung  hatte  sie  in  derselben?  Da  zeigt  sich  denn 
eine  so  auffällige  Aehnlichkeit  in  Gestalt  und  Bedeutung  mit  der  scr.  ^^dhvas,  dhvans, 
dass  ich  nicht  anstehe,  in  derselben  das  Urbild  von  Y'^eö  zu  erblicken.  ^  ist  der  regel- 
mässige griechische  Vertreter  von  scr.  dh;    dem  scr.  v  müsste  ein  Digamma    entsprechen. 


5'  .,  " -'»i^-  '^rTlI'^-TT'7,'<n^"f^c>  '••■»^S'iB<;j!p,i!lll^»'-'flWf!. 
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welches  sich  so  oft  zu  einem  blossen  Hauche  verflüchtigte;  in  dem  vorliegenden  Falle  war 
dieser  Vorgang  besonders  begünstigt  einmal  durch  die  nahe  Verwandtschaft  von  ä  zu  <p 
(und  lat.  f)  wie  in  tpfjps^  =  ^ffpe^,  ^exraXös  ==  &ettaX6s  aus  einer  thebanischen  In- 
schrift, (poiva  =  ^oivr)  Alcman  fr.  22,  1  Bergk  etc.  vgl.  Curtius,  Grundzüge  ^  p.  484  (man 
beachte  besonders  auch,  dass  zu  Btjp,  g)rjp  als  Grundform  dhvar  angenommen  wird;  siehe 
Curtius  p.  256);  dann  aber  auch  durch  die  sicherlich  sehr  frühzeitige  Anlehnung  an  B^sos. 
Die  Abschwächung  des  a  zu  e  hat  nichts  Auffallendes,  man  denke  an  as  =  iö,  vas  =  eö  etc., 
zumal  wenn  man  sich  die  Analogie  von  ^edf  wirksam  denkt. 

Was  nun  die  Bedeutung  dieses  Wortstammes  in  der  ältesten  Urkunde  des  arischen 
Sprachstammes,  im  Rigveda  anlangt,  so  scheint  dieselbe  zunächst  die  der  heftigen  Be- 
wegung verbunden  mit  Erregung  von  Dunkelheit  oder  düsterem  Rot  zu  sein :  so  VII,  83,  3 
sam  bhümyä  4ntä  dhvasirä  adrikshatendrävarunä  divi  ghösha  äruhat  von  den  Staubwolken 
des  Schlachtfeldes,  die  den  Horizont  erfüllen  und  verhüllen;  so  Välakhilya  7,  5  ^yävir 
atidhvasän  pathäg  cäkshushä  canä  samnä^e  von  Dämmerungserscheinungen :  erinnern  hier 
nicht  die  ^yävis  an  den  düstern  Feuerschein  II.  II,  455  f.?  Verhüllendes  Dunkel,  welches 
sich  auf  Jemand  niedersenkt  (x^oj\  erkennen  wir  wieder  X,  73,  6  sänämänä  (tämänsi) 
cid  dhvasayo  ny  äsmäi  (auf  den  Dasyu),  sowie  X,  113,  7  dhväntäm  tämö  'va  dadhvase 
hate  (Vritra);  auf  das  geheimnisvolle  Dunkel  des  Himmelsraumes  bezieht  sich  VI,  15,  12 
sam  tvä  dhväsmanväd  abhy  etu  päthah.  Von  verdunkelnden  Rauchwolken,  die  doch  den 
Körper  des  Agni  nicht  beflecken  können,  redet  IV,  6,  6  nä  yät  te  QÖcis  tämasä  varanta 
nä  dhvasmänas  tanvi  repa  ä  dhuh;  zum  Ausdruck  für  geistige  Verdunkelung,  Sorge, 
Kummer  dient  ein  aus  unserer  Wurzel  abgeleitetes  Wort  VIII,  55,  15  äped  esha  dhvasmä- 
yati  (mit  Bezug  auf  die  gl.  14  ausgesprochene  Bitte  tväm  no  asyä  ämater  utä  kshudhö 
'bhiQaster  äva  spridhi).  Wie  aber  das  Ausstreuen,  Ausgiessen  von  Dunkel  durch  jene 
Wurzel  Ausdruck  findet,  so  auch  das  Ausgiessen  von  Licht;  I,  164,  29  heisst  es  dhvasänäv 
ädhi  gritä  von  der  vom  Agni  befruchteten  Wolkenkuh,  und  wie  hier  vom  Agni  im 
Himmel  dhvasäni  gesagt  wird,  so  auch  von  dem  auf  Erden  erzeugten  dhvasäyat  I,  140,  3 
und  nicht  minder  von  seinen  Rennern  (ägävas),  deren  Licht  jugendliche  Schönheit 
schafft  (mähi  värpah  kärikratah).  Diesen  Glanz  jugendlicher  Schönheit  meint,  glaube  ich, 
der  Dichter  auch  IV,  19,  7  mit  dhvasrä:  prägrüvo  nabhanvö  nä  väkvä  dhvasrä  apinvad 
yuvatir  ritajnäh  ==  „(Indra),  der  heiligen  Bräuche  kundig,  machte  die  unvermählten  Jung- 
frauen als  strahlende  schwellen  wie  wogende  Quellen".    A.  Kaegi^)  übersetzt:  „Den  welken 


')  Geldner  und  Kaegi,  Siebenzig  Lieder  des  Rigveda. 
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Jungfern  lieh  liir  ihre  Tugend  er  frischen  Saft  lebendig  wie  die  Quelle",  und  giebt  dazu 
die  Anmerkung:  „dhvasra  abfallend,  zerfallend,  welk.  Er  macht  die  ledig  gealterten 
wieder  jung".  Wie  soll  aber  die  Bedeutung  von  dhvasra  gerechtfertigt  werden,  namentlich 
in  Bezug  auf  X,  40,  3?  Und  ist  die  ganze  Vorstellung,  die  dieser  Uebersetzung  zu  gründe 
liegt,  überhaupt  vedisch?  Wenn  auch  ritajnäh  als  Acc,  pl.  f  gedacht  werden  kann,  von 
was  für  „Tugend"  soll  hier  die  Rede  sein?  "Vielmehr  giebt  Indra  der  Unvermählten  eine 
Art  x^P^^j  freilich  der  Zeit  und  dem  Volke  entsprechend  sinnlicher  aufzufassen,  er  macht 
sie  zu  einer  pipiänä  yoshä  (III,  33,  10).^)  Und  auch  der  TtXovros  fehlt  im  Rigveda  nicht; 
an  Reichtum  als  Gegenleistung  für  den  Somatrank  ist  zu  denken  als  Antwort  auf  die  Frage 
X,  40,  3  käsya  dhvasra  bhavathah  käsya  vä  (die  A^vinen)  narä  räjaputreva  savanava 
gachathah? 

Fassen  wir  zusammen,  was  wir. für  die  Bedeutung  der  )^dhvas  im  Rigveda  er- 
mittelt haben,  so  erkennen  wir,  wie  gesagt,  eine  grosse  Uebereinstimmung  mit  den  Be- 
deutungen der  Ableitungen  von  I^S^ea:  schnelle  Bewegung,  Dunkel,  Verhüllen,  Ausgiessen 
von  Finsternis  und  Licht,  auch  in  übertragenem  Sinne;  nur  das  Geheimnisvolle  schlechthin 
fehlt,  ist  also  erst  auf  griechischem  Boden  erwachsen.  Der  Hauptunterschied  aber  zwischen 
den  vedischen  und  den  homerischen  Wörtern  besteht  darin,  dass  dort  der  verbale  Sinn  ent- 
schieden vorwiegt,  also  das,  was  Homer  durch  Zusatz  gewisser  Verba  und  sonst  durch  den 
Zusammenhang  bewirkt,  dort  durch  die  entsprechenden  W^örter  selbst  bewirkt  wird. 

Gehen  wir  nun  zu  den  homerischen  Wortformen  über,  so  hatten  wir  oben  gesehen, 
dass  die  Alten  sie  sämtlich  als  Composita  betrachten  und  sich  erfolglos  abquälten,  den 
resp.  zweiten  Teilen  derselben  einen  Sinn  zu  geben :  sie  kommen  immer  wieder  auf  ^eios  etc. 
zurück.  Schon  das  Etymologicum  Magnum  hatte  für  S^söneöw^  die  Möglichkeit  einer 
Weiterbildung  aus  ^iöTri?  zugelassen,  dieses  selbst  aber  als  Compositum  angesehen ;  auch 
Lobeck^)  giebt  dem  Zweifel  an  der  Zusammensetzung  von  ^zöniöio?  Ausdruck,  indem  er 
es  mit  aTteipiöios  zusammenstellt:  multo  rarior  est  terminatio  eöios  et  non  publici  juris: 
äneipos  (aneipito?)  äneipiöio?,  ^iöm?  ^aöniöio?,  nisi  compositum  est,  ut  Schol.  A  ad 
II.  IX,  2  significat  —  vel  potius  decompositum  ab  obsolete  SsöttsttJs:,  in  quo  vis  verbi 
quiescit — .  Tum  intermortua  quaedam  ex  Hesychii  armario  xrfpeöws-  oXiäpios,  vst- 
xioötos'  noXifxio?,  op^^iöios-  opS-ioS;  und  S^ifT^rz?  selbst  anlangend  sagt  er^):  sed  ostenditur 
alia  via  ceteris  planior,    ^eöms  simplex  esse  a  ^eio?  productum   cum   epenthesi  duarum 


^)  Auch  hier  im  Vergleich  mit  wogendem  Wasser. 
*)  Pathologiae  sermonis  graeci  prolegomena  p.  426. 
')  Pathol.  gr.  serm.  elementa  I,  p.  310. 
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consonantium,  ut  Xsios  Uööos  Xiönos,  iXeia  iXeönk  id  est  ronos^  iXoodrjs,  eiXvo)  eiXiaTco» 
et  fortasse  26o^  2ä>6niS,  öoos  sospes,  (pMoo  tpXvw  <pXoi6ßos,  atque  ad  hoc  confirmandum 
aliqmd  conferunt  composita  SreffmSaie  {Ttvp),  ^eoniinEta  (jcirpa),  quorum  pars  prior 
Tiihil  aliud  quam  S^eios  significat.  Daran  aber,  dass  äiö<paros  zusammengesetzt  sei,  hat 
noch  keiner  gezweifelt:  legen  doch  auch  die  Biöcpara,  die  „Göttersprüche"  diese  Auffassung 
so  nahe!  Aber  trifft  denn  diese  Uebersetzung  auch  zu?  Würde  dann  Zeus  zur  Here  sagen: 
oJf  yap  BiöcpaTÖv  iötf  öiÖer  6'iya>  ovx  ctXeyiB^  (II.  VIII,  477)?  Würde  Homer,  wenn 
ihm  wirklich  diese  Bedeutung  vorgeschwebt  hätte,  den  Odysseus  sagen  lassen:  ^iöcpa^' 
afxoi  KipKTf  ß^v^TJaaro,  Sux  Sreäoov  (Od.  XII,  155),  oder  selbst  sagen:  ^tibi  ovri  ^ecöv  hc 
^i6q>cna  ^örf  (ü.  V,  64)?  Und  wenn  man  solche  Häufung,  wie  so  vieles,  bei  Homer  als 
naiv  erklären  wollte,  will  man  auch  Aeschylus  zumuten  ein:  eY  ri  niörsvöai  äeäw  XPV 
Beö^drotöiv  (Pers.  801),  oder  Aristophanes  ein:  Ttixpaxtai  rov  äeov  rb  ^eöcparov  (Equ. 
1248)?  Und  wie  will  man  mit  Pindars:  aXX'  ov  öqnv  außpotoi  tiXeöav  evvav  Secöv 
Ttpaniöes,  inel  ^tötpätcov  indxovöav  fertig  werden?  (Isthm.  VII,  30  f.,  von  Zeus  und  Po- 
seidon gesagt  bezüglich  ihrer  Werbung  um  Thetis.)  Von  dem  'äiötpatos  drjp  und  den 
verschiedenen  Zusammenstellungen  mit  d^ic!(paTos  ganz  zu  geschweigen.  Auch  glaube  ich 
nicht,  dass  der  Dichter,  wenn  ihm  bei  dem  —cpato?  g>r}ixi  vorgeschwebt  hätte,  TiaXaigyata 
^iöcpaxa  verbunden  hätte  (Od.  IX,  507  und  XIII,  172). 

Wenn  wir  nun  berücksichtigen,  wie  auch  in  ein  paar  anderen  Fällen  unter  Einfluss 
von  6  im  Griechischen  <p  aus  scr.  v  =  f  entstanden  ist  (so  ötps  aus  sva,  ötpoj  aus  tväm, 
siehe  Curtius  p.  600  f.),  so  könnten  wir  ja  wohl  auch  hier  einen  solchen  Uebergang  an- 
nehmen und  für  ^i6(pato5  ein  ui-sprüngliches  *dhva8vat  voraussetzen,  gebildet  und  accen- 
tuiert  wie  ^aQvat,  also  eine  Bildung  mit  dem  Taddhita-Sufifixe  vat,  dessen  v  unter  dem 
Schutze  des  s  sich  in  tp  verwandelte,  und  welches  so  der  gewöhnlichen  Weiterbildung  zu 
Pevr  (f«f)  entzogen  wurde.  Dazu  kommt,  dass  die  abnorme  Bildung  sicherlich  dadurch 
unterstützt  wurde,  dass  das  Wort,  wie  mir  aus  dem  Gebrauch  hervorzugehen  scheint,  zu- 
nächst als  Neutrum  (also  mit  der  ursprünglichen  Nominativendung  vat)  Eingang  in  die 
griechische  Sprache  fand.  Das  vereinzelte  ^£6<paro?  drjp  ist  sehr  verdächtig,  liest  ja 
doch  auch  Eustathius  (p.  1579,  64,  vgl.  p.  3)  au  jener  Stelle  däi6(patos,  und  es  dürfte 
sich  empfehlen,  diese  Lesart  ohne  weiteres  in  den  Text  zu  setzen,  also  x^t'  d^iöcparos 
drjp  zu  lesen,  statt  ^uro  S'.  «.')    Dann  haben  wir  bei  Homer  (und  —  um  dies  gleich  hier 


*)  Aeschylus  Agam.  1321  ist  demnach,  meine  ich,  »ach  zu  lesen  w  rA.^/<OK,  oixTeipco  (f  däeötpd- 
Tov  fiöpov  für  6e  ^£Ö(pdrov  fiöpov. 
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hinzuzufügen  —  auch  hei  Späteren,  soweit  mir  hekannt)  nur  noch  3iög)aTov  und  Biöipena. 
Die  erste  Weiterbildung  auf  griechischem  Boden  war  dann  das  Adjectivum  aS^tf^aro?,') 
mit  prothetischem  a  (wie  in  diSa>,  deipao,  deiSoo,  dönäXaB,,  äöraxvs,  dönaipo)  etc.):  80 
wurde  dieses  a  schon  vom  Etymologicum  Magnum  aufgefasst  (siehe  p.  3).  Eine  weitere 
Ableitung  von  jenem  ^iöipatov  ist  vielleicht  ^eöniöios;  von  der  Endung  genüge,  was  Lobeck 
in  der  p.  11  angeführten  Stelle  gesagt.  Dass  n  für  tp  eintritt,  ist  nichts  unerhörtes  {6(p6yyo?, 
<S7i6yyos,  auch  auf  urspr.  v  zurückgehend,  vgl.  öo^gios  und  goth.  svamms,  Curtius  p.  380); 
hier  ist  der  Wechsel  noch  dadurch  begünstigt,  dass  das  Griechische  es  nicht  liebt,  zwei 
aufeinanderfolgende  Sylben  eines  Wortes  mit  Aspiraten  beginnen  zu  lassen,  wenn  dasselbe 
nicht  Compositum  ist ;  in  S^66(paTos  wurde  das  9)  durch  die  Aehnlichkeit  geschützt,  welche 
das  damit  beginnende  Suffix  mit  —tparo?  „gesagt"  hat.  Doch  kann  das  Wort  sehr  wohl 
auch  eine  Weiterbildung  eines  *dhväsva  sein:  das  n  für  v  ist  dann  zu  beurteilen,  wie  das?r 
in  dem  schon  von  Lobeck  für  ^eöni?  angeführten  XIöttos  (siehe  Curtius  p.  367);  ^iönts 
selbst  aber  halte  ich  bei  seinem  beschränkten,  formelhaften  Gebrauche  (in  dw  Dias  gar 
nicht,  sonst  nur  ^iöni?  doiS?],  dotöos;^)  vergl.  Seörreöirf  doiSr}  II.  II,  600)  mit  Curtius') 
für  ein  Kurzwort  von  ^eöniöio?})  Das  seltene  ^söneXos  endlich  ist  wohl  unter  d«r  Ein- 
wirkung von  '^eoeixsXo?  aus  einem  ^iöneXos  (*dhva8vala,  vgl.  scr.  äkrishivala,  vidvalä  mit 
Taddhita  vala)  entstanden:  die  Analogie  musste  bei  Wörtern  von  einem  halbverschollenen 
Stamme  um  so  mehr  Einfluss  haben,  als  die  Verwechselung  mit  Bekanntem  sehr  nahe  lag. 
Dass  der  Wechsel  zwischen  n  und  x  der  griechischen  Wortbildung  nicht  fremd  war,  zeigt 
z.  B.  6x(i\oil>  neben  önaka^,  dptoHÖno?  für  dpxonöno?,  xötepo?  neben  Ttörepos  etc. 

Wie  sind  nun  die  betreffenden  Wörter  zu  übersetzen?  Ich  vdirde  für  ^iöcparov 
und  ^i6(para  vorschlagen:  vom  Schicksal  bestimmt,  Schicksalsspruch  (das  Schicksal  als 
eine  dunkle  Macht  über  den  Göttern  gedacht,  die  Götter  eventuell  nur  als  Interpreten 
desselben:  ^scäv  ix),  iär  dä'e6<paTos :  rauschend,  dunkel  {vvS,vvxts?;  ao  beiden  Stellen  ist 
der  Sinn  im  Zusammenhange:    die  Nacht  ist  lang  {jxaxpTJ)   und  dunkel,  ich    kann  noch 


')  Wenn  die  Form  nicht  so  gat  bezeugt  wäre,  so  könnte  man  in  Versuchung  kommen,  da«  a 
überhaupt  zu  streichen.  Dies  würde  bei  Homer  und,  so  Tiel  mir  bekannt,  auch  sonst  keine  weiteren 
Schwierigkeiten  machen,  bis  auf  eine  Stelle  in  Euripides'  Iph.  Aul. 

«)  aeXXa  Hymn.  IV,  206,  vgl.  p.  5  Anm.  3. 

*)  Zur  Kritik  der  neuesten  Sprachforschung  p.  87. 

*)  Den  nichthomerischen  Bildungen  äläiiios,  Beöni^cj,  äeö-mößa  etc  ,  sowie  dem  homerischen 
^eöxtSaTJs  scheint  ein  allerdings  nicht  mehr  nachweisbares  Abverbium  ^edne  oder  ^eöTci  zu  gründe  zu 
liegen,  vgl.  6i>i,  oinos,  örpi^oo,  o^tyevijs  etc. 
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nicht  schlafen  [etwas  anderes  thun  kann  man  nicht],  also  erzähle  mir  etwas,  und  zwar 
etwas  recht  wunderbares,  Wunderdinge,  die  passen  zur  Zeit;  resp.  die  Nächte  sind  dunkel, 
man  kann  nur  entweder  schlafen  oder  sich  beim  Wein  etwas  erzählen,  man  braucht  sich 
ja  nicht  zum  Schlafen  zu  zwingen),  verdunkelnd  (benebelnd,  vgl.  p.  9),  wunderbar,  in 
wunderbarer  Fülle,  fabelhaft.  Aehnlich  gestaltet  sich  der  Bedeutungskreis  von  ^söTtiötos, 
nur,  dem  häufigeren  Gebrauche  entsprechend,  noch  mannigfaltiger:  rauschend,  brausend, 
dunkel  (übertragen:  sinnlos),  dunstig,  berückend,  bezaubernd,  verklärend;  äeöTceöi^:  nach 
einem  dunklen  Geschick;  mit  ^aXxd«-.-  die  düstere  Glut  des  Erzes;  mit  ßrfXos:  Wolken- 
Schwelle;  mit  äanov  und  oöfitj:  Vliesswolke,  Duftwolke.  Sicherlich  ist  ursprünglich  der 
Unterschied  tiefer  gegangen,  sonst  hätte  die  Sprache  nicht  beide  Wörter  gebildet;  ich  glaube 
auch  denselben  an  zwei  Stellen  noch  erkennen  zu  können.  Od.  VII,  42,  wo  Athene  den 
Odysseus  vor  den  Phaeaken  unsichtbar  macht,  heisst  es:  17  pä  oi  dx?ivy  ^eßTteöirjv  Harixeve; 
V.  143,  wo  der  verhüllende  Nebel  wieder  verschwindet:  xal  rote  Srj  p  avroto  näXiv  xvr' 
däsög)aros  dijp.  Und  bei  Hesiod  (Theogon.  v.  824  ff.)  lesen  wir  in  der  Beschreibung  des 
Typhoeus:  in  öe  oi  cöucov  tjv  ixarbv  xtcpaXai  ö<ptos,  öaivoio  Späxovtos,  ykcö<5^6i  dvotpe- 
p^Öi  XeXsixfJiöto?,  ix  Ss  oi  oööoov  ^eömöi^?  xecpaX^Ötv  vn  6<ppv6i  nvp  d/idpv66e'  qjoovou 
S  iv  Trdöjjöiv  %6av  östvfjs  xtcpaX^öi  navroirjv  o<p  ieiöai,  däe6<patov.  D'emnach  scheint 
^söniöto?  mehr  auf  Ursprung  und  Beschaffung,  d^iö(patos  mehr  auf  die  Wirkung  sich 
zu  beziehen,  und  ich  möchte  in  der  ersten  Stelle  „wunderbares  Dunkel"  und  „verhüllende 
Dunst",  in  der  zweiten  „gräuliche  Köpfe"  und  „grauenerregend"  übersetzen.  Doch  ist  dieser 
Unterschied  schon  bei  Homer  stark  verwischt,  und  der  seltene  Gebrauch  und  das  Ver- 
schvdnden  von  d^iöcpatos  zeigt,  daas  das  eine  Wort  überflüssig  geworden  war.  Biönis 
hat  neben  SeöTTEöios  keine  besondere  Bedeutung  entwickelt,  weshalb  es  auch  nur  ein  kümmer- 
liches Dasein  fristet ;  auch  BeöxsXos  „wunderbar"  kommt  nur  sehr  wenig  und,  abgesehen 
von  II.  XXIII,  107,  nur  als  Begleiter  von  'epyov  vor.  äeöniSaTJs  dürfte  überall  mit  der 
Uebersetzung  „düiter  lodernd"  zu  seinem  Rechte  kommen. 

Einige  Stellen  aus  anderen  Litteraturwerken  mögen  zeigen,  dass  die  Bedeutung 
jener  Wörter  im  wesentlichen  überall  dieselbe  ist.  äi6(patov,  ^iöcpata  kommt  in  der 
oben  angegebenen  Bedeutung  oft  vor;  nur  das  Verhältnis  der  ^i6(paxa  zu  den  Göttern 
ist  nicht  überall  als  das  gleiche  gedacht.  Im  Hermeshymnus  z.  B.  sagt  dieser  Gott  zum 
Apollo  v.471  f.:  tf^  U  (pa6i  SaripiEvat  ix  Jio?  o/^qnj^  jxavreias,  'Exäepye-  ^10?  ydp  ^töcpaxa 
Ttdvxa  in  Zeus  verkörpert  sich  sonach  das  Schicksal,  er  ersinnt  die  ^iöcpaxa,  wie  Apollo 
v.  539f.  ausdrücklich  bestätigt:  f^rj  fxe  xiXsve  'äi6<pata  ni<pav6xtiv,  Ö6a  /^tjösrai  tvpvona 
Zevs,   und  auch  nicht  jedem  Zeussohne  ist   die  Wahrsagegabe  beschieden:    ^avtdr}v  8e, 


J,t_b.  !.>_,_...    L^t 


r  ii  '1   itffci  ^i raJiMlMMitfTififcati'lttaiiii 
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ipipiörs,  JiotßEcps?,  fjv  ipesivsi?,  ovts  6s  ^iöcpaxöv  iön  öajjfxsvat  ovre  riv  aWov  d^a- 
vdxGov  (v.  533  f.),  die  behält  Zeus  sich  vor  (t6  ydp  olös  Jtbs  v6o?)  und  wem  er  sie  gönnt. 
Bei  Aeschylus  sind  die  Götter  und  die  von  ihnen  mit  der  Wahrsagekunst  begabten  Men- 
schen die  Interpreten  der  Ss6<pata;  diese  selbst  sind  unwandelbar  (S'iöqjar  ovx  dpißXv' 
vsrai  Sept.  844)  und  trefien  sicher  ein  {övfxßaivei  ydp  ov  td  jxsv,  rd  5'  ov  Pers.  802) 
aber  die  Fassung,  welche  jene  ihnen  geben,  ist  schwer  verständlich  {ov-noo  ^vv^xa-  vvv  ydp 
i^  aiviyndroov  inapyifioiöi  ^£6<pdroi?  dfxrjxtxvcä  Agam.  1111)  und  führt  irre  (ei'  ri  ni- 
öxevöai  S-gcöv  xPV  ^e<f(pdtoi6iv  Pers.  801),  Apollo  ist  noch  der  zuverlässigste  {fxdvris 
dipw6ri?  to  Tcpiv  Choeph.  559),  er  schweigt  lieber,  wenn  er  nichts  Brauchbares  sagen  will 
{(piXtL  öe  öiydv  ri  XiyEiv  rd  xaipta  Sept.  619);  was  Gutes  kommt  freilich  selten  dabei 
heraus  (aTtb  de  ^eöcpdtGov  tk  dya^d  (pdti?  ßpotoi?  tiXXerai;  Agam.  1132).^)  Dass  auch 
er  in  Zeus  das  Schicksal  sah,  lehrt  Pers.  739  f.:  cpev,  taxeui  y  ^XS^s  xP^Jf^ß^^  7tpdB,is, 
i?  Se  naiS'  i/xbv  Zeh?  iTtiöKijipsv  teXsvtrjv  S'söcpdtcov  und  ravra  ydp  natrfp  Zeu? 
iyna^iet  Ao^ia  ^eöTtlöfxara  (Danaid.  fr.  41);*)  anders  Pindar  in  der  p.  12  angeführten 
Stelle.  d^£6q>aro?  habe  ich,  ausser  iu  der  p.  14  citierten  Hesiodstelle,  zweimal  in  den 
Hymnen  gefunden:  II,  120  d^cpi  Se  vrjbv  ^vaößav  dS^iöcpata  (pvX  dv^pcoTroov  (Bau  des 
Apolloheiligtums)  und  XV,  4  öV  (Herakles)  rrpiv  fisv  xatd  yaiav  dSe6g)arov  i^Se  ^-d 
Xaööav  7tXaB,6^Evo5  —  noXXd  —  %psB,Bv  drdß^aXa.  In  beiden  Fällen  heisst  es  „wunder- 
bar"; denn  nicht  gewöhnliche  Menschen  waren  es,  die  mit  Trophonios  und  Agamedes 
einen  Tempel  bauten  dotdt/xov  tfjjxevai  aiet,  und  Wunderländer  musste  Herakles  in  des 
Eurystheus  Dienst  durchstreifen.  Der  Bedeutung  nach  als  Adjectivum  zu  ^iöcparov  erscheint 
d^iöcpatos  femer  bei  Hesiod  op.  660.  Obgleich  der  Dichter  kein  weitgereister  Mann  ist, 
so  glaubt  er  doch,  bestärkt  durch  den  Erfolg,  Lehren  ewiger  Weisheit  geben  zu  können: 
Movöai  ydp  /x  eSida^av  d^E6q)atov  vfxvov  dslösiv  „denn  die  Musen  lehrten  mich  ein 
Seherlied,  d.  h.  in  Seherweise  ein  Lied  zu  singen."  In  der  (sicherlich  unechten)  Euripides- 
stelle  Iph.  Aul.  232  soll  S-^a  d^iöcpatos  ein  für  die  Jungfrauen  „wunderbarer  Anblick" 
(Schiffslager)  sein.  ^Böniöio?  behauptet  seinen  Platz  bei  Substantiven  des  Geräusches,  des 
musikalischen  und  unmusikalischen,  bei  Hesiod  Scut.  383:  oi  ö'  dXaXrjtcp  ^eönsöicp  6vvi6av, 
Hymn,  II,  182;    S^eöTteöirf  6'  ivorcff  ysvsr    dörrsto?    und  III,  422:    ipatTJ  Sh  öid  ^pevas 


')  In  dieser  Stelle  zeigt  das  Wortspiel  ^E6<päTa)v  —  dyaSra  q>äris  recht  deutlich,    dass   man 
den  zweiten  Teil  jenes  Wortes  mit  q>7^ni  in  Zusammenhang  brachte. 

*)  Nicht  hierher  gehört  Od.  XI,  297:     ^idtpara  nävr'  siTtövra,  ^ibs  8'  ireXciero   ßovXi^:    die 
^eöcpara  sind  der  Preis,  um  den  Iphicles  den  Seher  löst,  die  ßovXrf  Jio?  ist  die  ptotpa  Beov. 
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»jfAt;:^'  /a»7  ^eßneöirjs  ivonffS   von  wunderbaren  Geräuschen   in   allen  drei  Fällen;    in   den 
beiden  ersten  „unheimlich"  (piira  8'    ^xtvne  firrtüra  Zbvs,  xa<5'  ö'  ap    an'  ovpotvö^^ 
i^täSas  ßäXty  aifjuxxoiööas  heisst  es  bei  Hesiod  weiter,  um  den  Eindruck  zu  yervollstän- 
digen;  an  der  andern  Stelle  wird   der  Tod  des  Pythodrachen  geschildert),  in  der  letzten 
„entzückend"   oder   „bezaubernd"   (denn  xai  ^iv  yXvxvs  ^pos  ijpet  äv,x<p  aKoväBfivta, 
die  Wirkung  des  von  Hermes  erfundeneu  Saitenspiels  auf  Apollo).^)     Und  wenn  Praxinoa 
bei  Theokrit  in  den  Adoniazusen  (v.  66)  den  c>^iiKo?  äeöniötos  nennt,  so  soll  damit  wohl 
auch  das  unheimHche  Getöse  bezeichnet  werden.    Ausserdem  kommt  ^eöniöioe  vor  als  Be- 
gleiter von  xe^aXTJ  in  der  p.  14  citierten  Hesiodstelle  und  ebenso  v.  856,  von  dr/irj  ebenda 
V.  862:  noXXff  6h  TteXcoptf  xaüro  yaia  atfixi  ^eöneöü;/  („in  dunkler  Glut";   darauf  weist 
xal  itt]X£to,  xaößitspos  Ss  ^h  öiörjpos),  von  yivos  bei  Pindar  (Pyth.  XII,  13:  vtot  rö  te 
^eöniöiov  ^öpxoto  ^avpcoöev  yivo?  (von  Perseus  gesagt,  der  „des  Phorkos  unheimlichem 
Geschlechte'«  den  Ruhm  nahm),    von  e^xv  bei  demselben  Isthm.  V,  44,    wo  Herakles  für 
seinen  Freund  Telamon  zum  Zeus   betet:   vvv  tfe,  vvv  ivxocl?  vno  äeöTteöiats  Xiööo^ai 
TtaiSa  ^paöhv  ig  'Epißoia?  <iv8p\  rc^Ss;  mir  scheint,  dass  dies  heissen  soll  „mit  ahnendem 
Flehen".    Dass  die  Ahnung  richtig  war,  bestätigt  Zeus  sofort:  ravr    äpa  oi  (pa^ivcf)  nifx- 
ipev  ^sbs   dpxov   oioovcöy  f^iyav  aietöv.^)     Auf  Ahnung  und  Weissagung  bezieht  sich  auch 
Bsöniöios  bei  Aeschylus  Agam.  1155:  nöäev  öpovs  h"S  ^eöneöias  ööov  xaxopprifiovos; 
fragt  der  Chor  die  verzückte  Kassandra,   und  der  Scholiast  bemerkt   zu  ^eöntöia?-   rfjs 
piayttxffS;    ähnlich    bei  Euripides  Androm.  297  Ttapä  ^töTtEöioft  Sdcpva.     Aber  nicht   nur 
bei  Dichtern,   auch  im  Volksmunde  scheint  sich  das  Wort  gehalten  zu  haben;    denn  auf 
solchen  Gebrauch    bezieht   sich   doch  wohl  Piatos:    döix<f>   8h  86B,av  SixaioOvvrjs  napa- 
6Heva6a}xivCf>  äsöniöws  ßios  Xiytxai  (Resp.  U  p.  365  E)   d.  i.  „die  geheimnisvolle  Kunst 
des  Lebens",  und  ebendaher  sUmmt  natürlich  auch  die  ^eöTtsdia  cos  rfSeia  8tayooyij  „das 
wunderschöne  Leben",   oder,   wie  es   zu  unserer  Zeit  heissen  würde:   „das  Götterleben", 
welches  Resp.  VIU  p.  557  geschildert  wird ;   BeöTiiöwv  cos  f}8v  von  wunderschönem  Duft 
Herod.  UI,  113.    Für  ^iöneXos  habe   ich  noch  einmal  ^iöxeXa  Hpya  bei  Hesiod  Scut.  34 
angemerkt:  „Wunderthaten". 

So  sehen  wir,   wie  in  den  besprochenen  griechischen  Wörtern  die  Bedeutung  der 


')  Das  kürzere  SiöTcti  haben  wir  Hjmn.  IV,  208  bei  ^eXXa  (vgl.  p.  5),  III,  422  bei  doi8v,  in 
dieser  Verbindung  auch  bei  Euripides  Medea  425. 

«)  Oder  ist  es  mit  Eücksicht  auf  D.  IX,  497  ff.  „mit  wunderkräftigem  Flehen«  ? 
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heftigen  Bewegung  von  der  des  Dunkels  und  Verhüllens  zeitig  sich  getrennt  hat,^)  oft  noch 
bei  Homer  in  besonderen  Vei-ben  oder  doch  in  entsprechendem  Zusammenhange  zum  Aus- 
druck gelangt,  oft  aber  auch  ganz  fallen  gelassen  ist,  dass  dieser  Bedeutungswandel  aber 
schon  in  uralten  Zeiten  begonnen  haben  muss,  wie  der  Gebrauch  der  entsprechenden  Wurzel- 
ableituugen  im  Rigveda  beweist.  Zu  einer  neuen,  zusammenfassenden  Bedeutung  hat  die 
griechische  Sprache  jene  Wörter  nicht  vereinigt,  der  immer  mehr  und  mehr  hervortretende 
Begriff  des  Wunderbaren  liegt  schon  von  Haus  aus  darin;  sie  führten  als  versprengte 
Reste  einer  alten  Wortfamilie  nur  ein  kümmerliches  Leben  in  der  Sprache,  in  der  Poesie 
und  vielleicht  auf  der  Gasse.  Die  Gründe,  aus  welchen  eine  Wurzel  in  der  Sprache  ver- 
kümmert, entziehen  sich  meist  der  Beobachtung;  die  scharf  begränzte  Bedeutung,  welche 
Sriöcpatov,  von  der  Wurzelbedeutung  ziemlich  entfernt,  annahm  und  welcher  alle  späteren 
Bildungen  folgten,  mag  das  Leben  der  anderen  Wörter  dadurch  beeinträchtigt  haben,  dass 
diese  von  ihrer  angesehensten  Schwester  getrennt  wurden  und  vereinsamten:  jedenfalls  ge- 
dieh bei  der  Verkümmerung  der  j^dhvas  zu  kräftiger  Eutwickelung  die  )^dhäv  und  f  dhü, 
die,  jener  lautlich  nahe  stehend,  auch  die  Bedeutungen  der  schnellen  Bewegung  und  des 
Dunkels  mit  dem  Nebenbegriff  des  Geheimnisvollen,  Heiligen  in  sich  vereinigten  (siehe 
Curtius  p.  256,  258  f.)^);    der  y^dhäv  entstammte  S^eds",   trotz  Curtius  Einspruch  (p.  517) 


')  Vielleicht  liat  sich  eine  Erinnerung  an  jene  ursprüngliche  Bedeutung  in  dem  Völkemamen 
der  GedöaXoi  erhalten,  gebildet  mit  dem  Ünädi-Suffii  ala,  wie  capaläs,  taraläs;  rpaneXös,  6rvq>EX65, 
eixeXos,  rpoxaXös,  didddxaXos ;  wir  würden  dann  in  dem  Namen  ein  Document  für  das  Alter  des  thessa- 
lischen  Eossezncht  haben.  Dem  später  mehr  hervortretenden  Begriffe  des  Geheimnisvollen,  Wunderbaren 
in  den  Wörtern  vom  Stamme  S^ef  ist  wohl  dann  der  Ruf  der  Zauberei  und  der  Betrügerei  zu  verdanken, 
in  welchem  das  Volk  stand,  vgl.  Hesych.  OeddäXai  ■  al  Kwai  itapcc  ^iXr/rä.  xai  al  tpappoMtdes.  ösööa- 
Xöv  TovTo  TcapoißiwdES.  raöööfiEvov  ixi  dndxris.  Die  Koerinnen  werden  von  ihrem  Landsmann  Phi- 
letas  sicherlich  mit  Bezug  auf  den  ZoTschen  Heros,  den  Heracliden  Thessalos  so  genannt,  dessen  einer 
Sohn  übrigens  Pheidippos  hiess  (Hias  II,  678  f.).  Die  @£6npa>roi,  welche  auch  ethnologisch  mit  den 
Thessaliem  zusammenhängen  (Kiepert,  Lehrbuch  der  alten  Geogr.  p.  305),  hat  schon  Pott  zu  seinem  Be6 
•=-  5foV  gezogen,  siehe  Curtius  p.  516:  das  Prädicat  der  Schnelligkeit  mag  anfänglich  ihrer  Seefahrt  zu- 
gekommen sein  ( — itpcötoi  von  nepäv;  vgl.  Od.  XIV,  334  f.,  XVI,  426  f.);  zur  Bedeutung  „geheimnisvoll, 
wunderbar"  stimmt,  dass  in  ihrem  Lande  der  Kokytos  und  der  Acheron,  sowie  das  alte  Orakel  Dodona  lag. 
Die  Personennamen  ©iörcop,  @eö6aydpos  werden  auch  hier  her  gehören  als  „der  Schnelle",  abtrKalchaa 
oieovonoXcov  ox'  äptdros  (II.  I,  69  f.)  war  auch  ein  Thestoride.  Schon  in  vedischer  Zeit  ist  l^dhvas  zur 
Bildung  von  Eigennamen  verwendet;  so  EV.  I,  112,  23  Dhvasänti,  IX,  58.  3  Dhvasrä. 

*)  Die  üebereinstimmnng  von  ^vco  „stürmen"  und  ävca  „opfern"  wird  von  Osthoff  gegen  Leo 
Meyer  festgehalten  in  den  Morphol.  Untersuchungen  IV  p.  23  f.  Die  Bedeutungen  von  Schnelligkeit  und 
Heiligkeit  finden  wir  auch  vereinigt  in  iepos,  vgl.  ebenda  p.  149. 

3 


---  -s^. --;-:— ^»  -^.^^-1 


18 

und  trotz  Ascolis  Versuch,  es  von  f^div  herzuleiten,*)  und  noch  hat  Piatos  divinatorischer 
Gedanke  Cratyl.  p.  397  C.  D.:  ipaivovrai  fxoi  oi  npänoi  tcSv  av^pantoov  rcöv  nepi  rffv 
^EXXäöa  TovTovs  /iövovs  tovs  Beovs  f}yei6^ai,  ovsnep  vvv  noXXoi  rc5v  ßapßäpaav,  ^Xiov 
xa\  öeXtjvrfv  xal  yijy  Hat  aötpa  xai  ovpavov '  äre  ovv  avxa  bpcövns  nävta  aA  lövxa 
Spoficp  Hat  äiovTa,  ano  ravtrjs  rffS  tptjöecos  rff?  rov  äeiv  ^tov?  avTovS  iTtovoßidöat  von 
Seiten  der  modernen  Sprachforschung  keine  stichhaltige  Widerlegung  gefunden. 

Es  bleibt  noch  übrig,  die  Frage  zu  beantworten,  ob  die  oft  genannten  Wörter 
die  einzigen  Spuren  des  betreffenden  Stammes  in  der  griechischen  Sprache  sind,  oder  ob 
noch  andere  Bildungen  davon  existieren.  —  Nachdem  Achilleus  zu  den  Achäern  zurück- 
gekehrt ist,  redet  Agamemnon  ihn  reumütig  und  sühnebereit  an,  v?eist  aber  die  eigentliche 
Schuld  des  Zerveürfnisses  von  sich  ab  den  Göttern  zu:  Zeus  und  Ate  haben  ihn  verblendet 
gehabt.  Was  kann  da  der  Mensch  thun?  dXXa  -ci  xey  ßiB,atixi;  ^£os  Stet  ndvia  teXevrcf 
(II.  XIX,  90).  Der  zweite  Teil  dieses  Verses,  der  sich  sofort  durch  seine  metrische  Form 
als  Sprichwort  characterisiert  und  auch  als  solches  längst  erkannt  ist,')  hat  den  Erklärern 
viel  Schwierigkeit  gemacht.  Nach  Schol.  B ')  und  Eustathius*)  hat  Hellanicus  ä^eSöSta  als 
ein  Wort  gelesen  und  dies  mit  BsoöSora  erklärt,  ohne  zu  sagen,  wie  er  sich  dies  Wort 
oder  besser  Unwort  entstanden  denkt.  Noch  abenteuerlicher  ist,  was  Schol.  B  ferner  vom 
Lesbocles  berichtet:  ötazpsi  ek  tbv  Sfj  övv6eö/xov  xal  tb  i'a  bvoßia,  iv  rj  fiia  ötf  Beb^  i) 
^'Atrj  rb  ndvtoov  ^x^^  reXos;  dieser  contruiert  also  in  den  nächsten  Vers  hinüber  (wie  auch 
Eustathius  in  dem,  was  er  an  die  unten  citierte  Stelle  auschliesst:  ifj  jxäXXov,  bri  reXeioi 
rd  ix  Beov  77  sväv?  inayonivT]  Jib?  Svydtrjp  "Art]),  was  an  sich  schon  der  sprichwört- 
liche Character  jener  Worte  verbietet.  Derselbe  Scholiast  hat  auch  die  Ansichten  des 
Ptolemaeus  und  des  Didymus  aufbewahrt:  6  }Av  'AöxaXoovixr}?  Tceptööfjv  ^yeitai  rrjv  öid 
Ttpö^söiv  elvai  ydp  rb  eBfjs  Seo?  rravta  reXevTä.  Jlöv/xos  öe  rfyiiro  ÖTjMavttxijv  avTTjv 
elvat  rov  StoXov  xai  jatj  napsXxEiv  SöTtap  irrt  rov  StTjXitrfS  6  61  oXov  dfiaptdvoov.  ov 
TTpoöentiov  öh  rois  vcp  ?y  dysyvoaxocSiv  (sc.  äeööSta).  Dass  von  diesen  Versuchen  allen 
nicht  einer  auch  nur  eine  Spur  von  Wahrscheinlichkeit  hat,  bedarf  keiner  weiteren  Aus- 
führung; ebenso  entschieden  aber  muss  es  zurückgewiesen  werden,  wenn  man  ötd  mit  te- 


^)  Kritische  Studien  p   298  und  p.  303  f. 

*)  Eustathius  p.  1173,  24:  yvcoßixbv  81  rb,  äebs  Sta  ndvxa  xsXevxü,  Övvroßiiav  ixov  dnoqiBE- 
y/jaTtKTJv. 

ä)  EXXävixoS  BeodSta  rä  SeööSota  ypätpei. 

*)  p.  1178,  25:  oi  Si  naXaiol  q>aöiv  ort'  EXTuivixoi  vq>'  'iv  dvsyivcaöxe  BsoöSta,  ovtoo  Xeycjy 
Tat  äeöööora,  xal  vocSv  ort  rcc  Beöööora  nävra  reXeiovrat  xal  ov  Staninrovöiv. 
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XevTät  zu  einem  Compositum  verbinden  will.  Wenn  ein  solches  Wort  in  der  Sprache  vor« 
handen  oder  sprachgemäss  wäre,  man  würde  sicherlich  nicht  zu  so  wunderlichen  Auskunfts- 
mitteln gegriffen  haben.  Die  Schwierigkeit  hebt  sich  aber  sofort,  wenn  wir  ^s6s  als  Genetiv 
eines  verlorenen  Substantivs  *ä'7Js  auffassen  und  ^eos"  6id  adverbiell  verstehen,  wie  so  viele 
Verbindungen  mit  öiä  {a^vpiias,  ipiöos,  opyfjs  u.  s.  w.).  Der  Gedanke  („alles  geht  dunkel 
zu  ende"  d.  h.  „der  Ausgang  aller  Dinge  ist  dunkel")  passt  vortrefflich  in  den  Zusammen- 
hang: die  Götter  Zeus,  Moira,  die  Erinye,  haben  mich  verblendet,  als  ich  den  Achilleus 
beleidigte.  Aber  was  sollte  ich  thun?  Aller  Ausgang  ist  ja  dunkel,  was  hilft  da  alles 
Sorgen  und  Handeln  wie  nach  einem  deutlichen  Ziele?  Und  nun  wird  die  Ate  eingeführt, 
die  Personification  der  Dunkelheit  in  der  Uebertragung,  der  Verblendung,  sie  ist  des  Zeus 
älteste  Tochter,  d.  h.  das  Licht  gebar  sich  die  Finsternis,  die  Weisheit  die  Verblendung, 
die  der  Weisheit  selbst  böse  Streiche  spielt,  wie  die  Ate  dem  Zeus.  Zu  diesem  Genetiv 
ziehe  ich  auch  das  Adjectiv  S^eoööoTos  (Hesiod  Op.  318,  Aristoteles  Eth.  Nie.  I,  10)  sowie 
den  Personennamen  QeoöSotiSr}?.  Die  Bemerkung  des  Tzetzes  zu  Lycophr.  47,  dass  For- 
men wie  ^^eoödoopos,  S'eöcsdotos  dialectisch,  ionisch  seien,  verdient  wenig  Glauben ;  dass  6  im 
Jonischen  zu  4  werden  konnte,  lehrt  ^opxäs  (Herodot.  IV,  192)  neben  öop?cds;  der  Wechsel 
von  ^  aber  und  6ö  gehört  dem  Aeolismus  u.  Dorismus  an.  Des  Aristophanes  B^eoöex^pioi  (Vesp. 
418),  wiewohl  von  Bergk  beibehalten,  ist  schon  durch  Bentleys  Sfeoiöex^pia,  was  Dindorf 
aufgenommen  hat,  stark  gefährdet.  Auch  ein  adverbialer  Locativ  scheint  sich  von  diesem 
Worte  gehalten  zu  haben  Od.  XVIII,  353:  ovx  ocBeei  öS'  dvrjp  'Odvöyj'iov  is  ööpiov  ixei 
„nicht  ohne  geheime  Bedeutung"  ist  der  Mann  in  des  Odysseus  Haus  gekommen,  d.  h. 
„das  hat  etwas  zu  bedeuten,  dass  der  Mann"  u.  s.  w.  sagt  Eurymachus  und  weist  auf  den 
Feuerschein  an  des  Odysseus  Kahlkopf  hin  (vgl.  XIX,  35  ff.).  Eine  weitere  Ableitung  von 
diesem  Substantiv  dürfte  S^ieiov  sein,  welches  dann  „zum  Rauchmachen  gehörig",  „Räucher- 
werk" heissen  würde  (so  Od.  XXII,  481 :  otös  äieiov,  ypr}v,  Kaxdv  äxos,  olße  öe  pioi  nvp, 
und  ähnlich  in  der  Form  ^rjiov  v.  493),  und  da  der  Rauch  das  eigentlich  Wesentliche  ist, 
der  Schwefeldampf  selbst  (II.  XVI,  228  Sina?  —  ixd^rjpe  Seefc?)  und  auch  der  (wieder 
als  Dunst  gedachte)  Schwefelgeruch,  welchen  der  einschlagende  Blitz  erzeugt  (Od.  XIV,  307 : 
iv  öe  Sissiov  n\r\xo  sc.  das  getroffene  Schiff).^) 

Endlich,  meine  ich,  haben  vor  auch  noch  Reste  von  einem  Verbum  dieses  Stammes 
in  dem  homerischen  dnö'^eöxo?  und  den  nichthomerischen  Wörtern  aSecTTo?,  ■nokö'^Eöxo';, 
ä^iööeöB^ai  und  ein  paar  Formen  davon,    dnö^söro?  wird  bei  Eustathius  p.  1821,39  erklärt 


')  Noch  in  später  Zeit,  bei  Xonnus  XXVn,  63,  findet  sich  der  Schwefel  mit  dem  Blitz  in  Be- 
ziehung gebracht:  JioßXrjtä  8\  ^eeioo  afiq>OTepcov  ^^/stöe  XiBosv  nevEÜva?. 
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6  ag}iXrftos  xal  drrfj^iXrjToff,  ix  Tov  no^cö  no^iaoo  und  äholicli  an  anderen  Stellen.  Dem 
entspricht,  was  Hesychius  zu  noXv^töro?  giebt:  noXvaydnrfto?.  jroXvöenTos,  ferner  zu 
a^earos  'Eptvvs-  öxXrfpij,  fjv  ovx  olöv  te  i^iXäaaöäai.  Nehmen  wir  hinzu  die  Erklärungen 
desselben  zu  S'iööavro-  iB^rriöav,  ixhevöav;  zu  ä'iööeöäai-  aktiv,  ixtteveiv ;  zu  ^etftfo- 
pisros-  Seößievos,  tir/tovfievo?,  ixsrsvoov;  und  des  Scholiasten  zu  Apollonius  Rhodius  I,  824 : 
oi  6'  äpa  ^soödpievot  rralScov  yivo?,  ö66ov  ^Xeiyrto:  i^  aiTTjdeaiS  dvaXaßöytes,  airrj- 
öavres.  Biö^ai  (soll  wohl  heissen  ^iööaöäat)  ydp  tb  aiTff(fat  xa\  ixetsvöat.  xaVHöioöo^ 
^EÖödfievos  yevsrfv  KXeaSctiov  xvSaXi/xoio,  xat  'ApxiXoxoS'  TtoXXd  5'  iiJTrXoxdfiov  noXiff? 
dXbs  iv  TteXdysööt  ^söödfiavoi  yXvxepov  vöörov  und  die  wenigen  noch  hergehörigen  und 
für  die  Erklärung  brauchbaren  Dichterstellen  Od.  XVII,  296^)  und  Pindar  Nem.  V,  10*), 
so  können  wir  uns  eine  ungefähre  Vorstellung  von  der  Bedeutung  dieses  Verbalstammes 
machen.  Demnach  vereinigt  das  Verbum  ^iöötö^at  in  sich  die  Bedeutungen  des  Bittens 
(um  ein  Gut,  einen  Segen)  und  des  Erlangens  (egj/Tf/tfav ;  ig  alxriöeoos  dvaXaßovxss);  die 
Bedeutung  „herabstreuend"  (ein  Gut,  einen  Segen)  hatten  wir  für  eine  Ableitung  von  l^dhvas 
bereits  RV.  X,  40,  3  (dhvasrä)  angetroffen;  so  werden  wir  nicht  fehl  gehen,  wenn  wir 
^iööeö^ai  als  causatives  Medium  auffassen,  entsprechend  scr.  dhvasaya;  das  verbindende 
a  ist  ausgefallen  (siehe  Bopp,  Vergleichende  Grammatik  *  III  p.  102,  im  Germanischen  die 
Regel :  satja,  lagja,  nasja  u.  s.  w.  p.  88  f.),  ^)  was  um  so  leichter  möglich  war,  da  bei  der 
nahen  formalen  Verwandtschaft  von  Medium  und  Passivum  im  Griechischen  (vgl.  auch 
Delbrück,  Das  altindische  Verbum  p.  166  ff.)  die  Passivbildung  beim  scr.  Causativum*) 
(siehe  Bopp,  Kritische  Grammatik  *  p.  337)  auf  die  Bildung  des  griechischen  Mediums 
Einfluss  haben  konnte;  y  ist  dem  6  assimiliert,  wie  bei  den  Futuren  ^ööo/xai,  dps66o/xat, 
oXiööco  u.  8.  w.  (Bopp,  II  p.  543  f.).  Wir  würden  dann  übersetzen :  „auf  sich  herabstreuen 
lassen"  (d.  h.  durch  Gebet,  von  den  Göttern),  also:  „sich  erbitten".  TfoXvBeötos  ist  dann 
„viel  erbeten",  dnoäeöTos^)  „weggewünscht,  verabscheut",  därsoros  (vielleicht  auch  vrj- 
^eöTos,  bei  Hesychius  aivTJBeötos)  „unerbeten".  Hiermit  stimmen  alle  Stellen  und  alle 
Erklärungen,   bis   auf  des  Hesychius  rjv  ovx  oUvte  i^tXdöaöSai;    da  diese  aber  (sowie 

>)  8fi  röte  xüx'  aTtoBeöroS  dnotxo)X£voto  itraxTOS  (der  Hund  Argos). 

»)  Tay  not'  evaröpöv  te  xal  vavdtxXvräy  äiödavTO  nap  ßoofiov  narepos  'EWavtov  öTÜvre^ 
(Aegina  —  Peleus,  Telamon  und  Phokos). 

*)  Verdankt  Tielleicht  das  von  Hesychius  als  kretisch  bezeichnete  BTjöäjjevoi  •  ahyöd^evoi  dem- 
selben Lantwechsel  seinen  Ursprung,  wie  lagja  —  lege  u.  s.  w.? 

*)  H.  C.  V.  d.  Gabelentz  und  Schleicher  betrachten  das  altindiache  Passiv  überhaupt  als  mediales 
Causativ  (siehe  OsthofF  u.  Brugmann,  Morpholog.  Untersuchungen  I  p.  188  f.) 

*)  Der  etymologische  Versuch  bei  Eustathius  verdient  keine  Erörterung. 
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die  zu  [af]  vrjBeötos-  ovx  evXiTavsvto;)    zu   allen  andern,    auch  zu   seiner   eigenen   von 
TToXvSfeöTos  im  Widerspruch  steht,  so  werden  wir  sie  als  irrig  ansehen  müssen. 

So  meine  ich,  dass  Cartius  mit  der  Y'ä'sö  auf  der  richtigen  Spur  war,  aber  durch 
eine  mangelhafte  Erklärung  von  S'iööeöS^ai  und  durch  das  Bestreben  in  ^s6  ^eös  wieder 
zu  finden  verleitet  das  Richtige  nicht  fand.  Weder  heisst  äs66€6äai  schlechthin  „anflehen", 
noch  ^e6s  „der  Angeflehte"  (Curtius  p.  520  Anm.;  dagegen  Ascoli  p.  299)  —  das  wäre 
auch  bei  dem  hohen  Alter  des  Wortes  viel  zii  abstract  — ,  noch  sind  ä^iötparov,  a^i6q>a- 
ros,  S'eöTreötos,  BiöKeXos  Composita,  so  sehr  auch  ^eöcparov  zu  dieser  Annahme  verlockt, 
da  wir  oft  genötigt  sind,  lediglich  aus  Mangel  an  einem  passenden  Ausdruck,  dieses  Wort 
mit  Schicksals.jSpruch"  zu  übersetzen:  „Schicksalsbestimmung"  würde  in  den  meisten  Fällen 
zu  plump  sein.  Die  entsprechenden  zweiten  Teile  der  Zusammensetzung  sträuben  sich  ge- 
gen jede  grammatische  und  lexicalische  Erklärung,  wie  schon  das  Herumtappen  der  alten 
Erklärer  und  ihr  schliessliches  Zurückkommen  auf  ^eios  zeigt.  Und  wenn  der  Versuch 
Ascolis,  S^edf  mit  |^div  zusammen  zu  bringen,  auf  erhebliche  sprachliche  Schwierigkeiten 
stösst,  wie  Curtius  a.  a.  0.  dargethan,  so  unterliegt  sein  ^eöocparo?  u.  s.  w.  mit  „abge- 
bissenem" (nach  Pott)  o  doch  auch  schweren  Bedenken.  Vor  der  Berufung  auf  d^iöcopos 
{B,Ei6Soopo?),  Xrfißöteipa  {Xrfioßöxeipa),  idrficpößo?  (Sclirecken  der  Stfioi)  hätte  die  Beob- 
achtung warnen  sollen,  dass  in  diesen  Fällen  dem  am  Ende  eines  ersten  Co  mpositionsteiles 
geschwundenen  o  allemal  ein  t  vorausging,  was  doch  gewiss  nicht  zutällig  ist:  hier  scheint 
denn  doch  eine  dem  o  feindselige  Kraft  des  i  wirksam  zu  sein,  welche  sich  im  Neugriechi- 
schen am  Wortende  so  häufig  geltend  macht:  ich  erinnere  an  yiSi  {alyiSiov],  fxärt  {of^id- 
tiov),  S,d8i  {6B,eiSiov),  cpeiöi  {öcpeiSiov).  rpäpi  (oipäptov),  TtEtpaxvXt  (iTtiTpaxtjXtov)  u.  s.  w. 
Curtius  weist  selbst  darauf  hin,  dass  die  vollen  Formen  anch  im  Hexameter  nicht  verwend- 
bar gewesen  wären:  der  Dichter  konnte  doch  aber  die  kürzeren  nicht  setzen,  wenn  sie 
sprachlich  nicht  möglich  oder  in  der  Volkssprache  nicht  schon  vorhanden  waren.  Formen 
wie  r]fiiSifivov  für  ffixipiäSifivov,  xeXaivEcpjjs  für  xsXaivovsip^s  verdanken  doch  wohl  der 
Rücksicht  auf  Wohlklang  bei  Nachbarschaft  ähnUch  klingender  Silben  ihre  Entstehung; 
Kprf6<pvyerov  aber  und  ^i6<pa  und  vööcpiv  sind  zu  dunklen  Ursprungs,  als  dass  sie  sich 
als  Beweismaterial  verwerten  Hessen;  es  bliebe  (von  '^iöni?  abgesehen,  worüber  ja  Curtius, 
wie  wir  p.  13  gesehen,  später  selbst  seine  Meinung  geändert  hat)  S^s/xi6xpeoov:  aber  diese 
Bildung  hat  nichts  Auffälliges,  wenn  wir  bedenken,  dass  auch  sonst,  z.  B.  bei  Sophocles 
Oed.  Col.  1191 :  Srijxis  öi  y  slvai  xeivov  dvTidpäv  xaxcö?,  B's/us  indeclinabel  gebraucht  wird. 
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